$1.95

LEARN OR REVIEW

NEW TESTAMENT GREEK

VOCABULARY AND ANSWERS
TO THE EXERCISES
IN

NEW TESTAMENT GREEK
FOR BEGINNERS

BY J. GRESHAM MACHEN, D.D.

COMPILED BY SPIROS ZODHIATES






LEARN OR REVIEW

NEW TESTAMENT GREEK

A
P:



COPYRIGHT 1976 BY SPIROS ZODHIATES
PRINTED IN THE UNITED STATES OF AMERICA



A
§;

LEARN OR REVIEW

NEW TESTAMENT GREEK

VOCABULARY AND ANSWERS

TO THE EXERCISES
IN

NEW TESTAMENT GREEK

FOR BEGINNERS
BY J. GRESHAM MACHEN, D.D.

COMPILED BY SPIROS ZODHIATES

AMG PUBLISHERS Ridgefield, N. J. 07657



A
P

CONTENTS

Cassette Machen’s Text
No.

I Lessons I-IV.
Paragraphs 1-45
Pages 9-28

IL Lessons V-VIII
Paragraphs 46-100
Pages 29-51

I11. Lessons IX-XII (Exercise I).
Paragraphs 101-149 (I)

Pages 52-72

IV. Lessons XilI (Exercise II)-

XVI (Exercise II:9).

Paragraphs 149 (11)-209 (I1:9)

Pages 72-96

V. Lessons XVI (Exercise 11:10)-

XX (Exercise I:15).

Exercise
Book

Pages 12-14

Pages 14-18

Pages 19-23

Pages 23-29

Pages 29-35



VL

VIIL

VIIIL

IX.

A
P

Paragraphs 209 (11:10)-267 (I:15)
Pages 96-126

Lessons XX (Exercise I1:16)-
XXIV (Exercise 1:12).
Paragraphs 267 (1:16)-344 (1:12)
Pages 126-155

Lessons XXIV (Exercise 1:13)-
XXVIII (Exercise 1I:6).
Paragraphs 344 (1:13)-424 (11:6)
Pages 155-182

Lessons XXVIII (Exercise 1I:7)-
XXXII (Exercise I).
Paragraphs 424 (11:7)-537 (1)
Pages 182-215

Lessons XXXII (Exercise II)-
XXXIII.
Paragraphs 537 (II) - 554
Pages 215-221

Pages 35-42

Pages 42-49

Pages 49-56

Pages 56-58






PREFACE

The Holy Spirit, in His providence, chose the Greek
language in which to write the New Testament.

Alexander the Great had conquered the then known
world, and made Greek the universal language of that Hellen-
istic period (300 B.C. to A.D. 100). It became the common
language of the people.

New Testament Greek is called Koine, ‘‘common,”
Greek, or more correctly, Hellenistic Greek.

Another amazing thing must be pointed out. There is
little difference between Modern Greek spoken today and
Hellenistic (New Testament) Greek. And that in spite of the
fact that between Modern Greek and New Testament (Hellen-
istic) Greek there are almost 2,000 years, but between Classi-
cal Greek and New Testament Greek, which differ greatly,
there are only about 500 years, at the most. It is the opposite
of what one would have expected.

I believe that the New Testament Greek has had a stabi-
lizing influence on the language of the Greeks in the post-
Hellenistic period. Of course, one has to remember that
Modern Greek is of two kinds. There is the Katharevousa—
the pure language—close to the Hellenistic Greek, which is
the language of scientist and scholar; and the Dhimotiki,
which is the Demotic or colloquial language of the newspapers
and popular conversation per se.

The pronunciation taught in non-Greek universities, col-
leges, and theological schools has been the Erasmian pronun-
ciation, which tried to differentiate between the different ee
soundsof 7, (, U, 0L, €L, UL Erasmus did this in order
to facilitate orthography (correct spelling), disregarding the
euphony of the language. Throughout the years New Testa-
ment Greek has been a language to be read only with the eyes
but not spoken. God has given three basic avenues of learn-
ing: the eyes, the mouth, and the ears. No matter how well



your “eyes’ learn a language, that method is limited, if you
do not use the “mouth’ and the “‘ears.”

Learning to think in a particular language gives you the
ability to enter more deeply into the understanding of the
thoughts expressed either in writing and/or in speech. The
New Testament will become so much more meaningful in the
Greek if you are able to speak it and understand it when you
hear it, and hence think in Greek.

Since Modern Greek is so close to New Testament Greek,
anybody who has taken the trouble to study Hellenistic New
Testament Greek can know both. The only obstacle is pro-
nunciation, switching from the Erasmic (diphthong splitting)
pronunciation to the Modern Greek pronunciation. No schol-
ar can state which really was the pronunciation of Classical or
Hellenistic Greek. But since the only way to make the lan-
guage euphonic is to hear it spoken or to speak it as it is
spoken among the Greeks today, it thus makes sense to
adopt their pronunciation. It will make orthography (correct
spelling) more difficult, but not when you really know the
language. It will take a little extra effort, but it will be very
rewarding.

May I then suggest switching pronunciation? This is
what I am endeavoring to do for those who have studied
Koine New Testament Greek with the Erasmic pronunciation
as well as those who want to begin learning the language
of the New Testament. Why not start now on your way to
learning Modern Greek? A.T. Robertson, the greatest Greek
scholar of the New Testament, learned Modern Greek. The
transition in the language is extremely helpful, and can be
done.

I have recorded the vocabulary and answers to the exer-
cises of the book: New Testament Greek for Beginners, by



J.G. Machen, on cassettes, and every Greek word is in the
Modern Greek pronunciation. This ought to help you tremen-
dously. Play these vocabulary cassettes over and over again,
plus the “Exercise” section. Exercise your knowledge of
Greek by translating sentence by sentence until you master
it. You must also learn how to write the Greek words and
sentences correctly. In order to help you do this, we have
prepared this book of answers to the exercises in Machen’s
book, both from the Greek to English and English to Greek.

I am anxious to share with you the joy of knowing the
language of the New Testament and helping you also to
understand and speak Modern Greek.

When you have an opportunity to visit Paul’s land of
Hellas, you will feel at home in language and land almost as
he did.

Should you ever desire to visit Greece, and Bible lands in
particular, contact us at AMG International, Ridgefield,
N.J. 07657. We may have a tour in the works that will just fit
your time and budget.

By the way, I am President of what was formerly known
as American Mission to Greeks. AMG now stands for Ad-
vancing the Ministries of the Gospel in areas comprising
some three-quarters of the world.

Machen’s textbook is available from your local Christian
bookstore or from AMG Publishers.

May the Holy Spirit help you to learn (John 14:26,
15:26, 27) this wonderfully precise language, which will
enable you to enjoy the depths of God’s revelation.

May my efforts to help you result in your greater con-
secration and commitment to Jesus Christ through the Holy
Spirit’s revelation of Him in His blessed Word.

—Spiros Zodhiates



A GUIDE TO MODERN

GREEK
PRONUNCIATION

This entire book is available on cassette as
recorded by Spiros Zodhiates in Modern
Greek. It can be found at your local book-
store for only $29.95.

® Modern Greek has no rough breathing, al-
though the symbol for it has been retained.

® There is no difference in pronunciation be-

tweer the acute and circumflex accents.
® The rules of accent have not changed.

Lower Upper Pronun-
case  case Letter name ciation
o3 A &Aoo (ahl-phah) ah
B B BAta (vee-tah) v
Yy r yéupa (ghan-mah) gh, but
“y” (as in “yet”) preceding “eh™ and *“‘ee” sounds.
5 A déAta (thehl-tah) soft th,
as in “the”
£ E Eplov (enps-ee-lone) eh
4 YA {fita (zee-tah) z
n H fita (ee-tah) ee
] (=] 6fita (thee-tah) hard th,
as in “think”
¢ 1 i@ta (yoh-tah) ee
3 K xanna (kah-pah) k
A A Aauéda (lahm-thah) 1
u M uo (mee) m
v N vi (nee) n
£ = &1 (ksee) x
(] (o] uikpov (oh-mee-krone) oh
L n it (pee) p
p p p&d (rho) r
o* > olyua (seegh-mah) H
T T tad (tahf) t
Y Uypov (eeps-ee-lone) ee,
except in diphthongs. See below.
® o 9t (phee) ph
X X Xt (khee) kh—
strong gutteral preceding consonants or
“ah” and “oh" sounds; smoother gutteral
preceding “eh” and “ee” sounds. (Cp. y)
Used to transliterate the English letter “h”.
¥ hd $i (psee) ps
@ Q Guéya (oh-meh-ghah) oh

* Written ¢ when it is the final letter in a word.

Diphthongs:

au = “eh” as in “bet”
ou = “00™ as in “boo”
ot

= “ee” as in “bee”

EL
ut = ee+"y"” as in “yet”
au = “ahv,” preceding

vowels and B, y, 8, g,
A W, v, pand o; other-
wise, “‘ahf.’”

v = “ehv” or “ehf,” same
rule as for ow.

Double consonants:

Yy = ng, as in “anger”

yx = ngk, as in “ink”

yx = ngkh, as in “anchor™
um = b, as in “boy"

vt =d, as in “dog”

g =dz (used frequently in
Mod. Gk. to transliterate
our English “i" and soft
“g").







LESSON I

SEE PAGE 12, PARAGRAPH 8

LESSON II
PAGEs 18, 19, PARAGRAPH 15.

L 1. éNopev, édvduny, éXdow. 2. éXdov, élve, éAvaduny.
3. 8idacke, 8iddokovrar, Sudacrdueho
4. Me, Mov, Movai. 5. Moar, Aow, Adere
II.1. &moo7ddots, dmoorédovs, dmoorddov, dmdorodot, dmo-
0TéAw. 2. kdpats, kdpat, kwas, kduy. 3. mhoia, mAolwy,
mrAolots, mAolov, mAolw, mAolov.
IIl. 1. &Souer —No. The acute accent can stand only on
one of the three last syllables of a word— é8(Souev .

dpac —No. If the ultima is short, a long penult, if it
is accented at all, .must have the circumflex— dpac. (Final
o and ov are short, so far as accent is concerned, while all
diphthongs are long except a« and ot when they are at the end
of a word and are not followed by a final s.)

7podnrars —No. If the ultima is long, the antepenult
cannot be accented— mpogijrass,

2. 86én —Yes.

épfjuov —No. A long penult can only have the circum-
flex if the ultima is short—here it is long, épfuov.

odpavoy —No. A circumflex can stand only on one of
the last two syllables— odpavdy.

3. épnpuos —Yes.

Bovdal —Yes.

Ade —No. The grave accent can only stand on the
last syllable, Ade.

LESSON III

PAGE 22, PARAGRAPH 23.
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1. You see, you know, you take. 2. He writes, he has, he says.
3. He loses, he teaches, he sees. 4. We take, we have, we know.
S. You see, you say, you write. 6. They teach, they take, they
lose. 7. Ye know, thou knowest, we know. 8. We see, they
teach, he says. 9. You have, they see, we take.

LESSON IV
PAGE 27, PARAGRAPH 45.

I. Greek to English.
1. A brother sees a man. 2. A slave writes words.
3. Apostles teach a man. 4. Apostles loose slaves. 5. A
'slave takes gifts. 6. Sons take houses. 7. Brothers take
slaves and houses. 8. We see temples and apostles.
9. Yesee slaves and brothers. 10. You write a word to an
-apostle. 11. He teaches a man. 12. A brother says a
word to an apostle. 13. A brother of apostles knows law.
14. Slaves know law and take gifts. 15. Men know death.
16. We take gifts and have brothers. 17. We say words of
death to apostles and slaves. 18. Brothers and slaves know
and see temples and gifts. 19. An apostle writes a law and
he says words to sons of a slave. 20. Sons of apostles say
words and loose slaves.

11. English to Greek (Page 26).

1. 8odos ypdder vduov. 2. vids BAémet Adyous. 3. dderdoi
Avovar 8ovdovs. 4. viol AauBdvovar 8dpa. 5. dmdaTodros BAE-
mer Sothov kal Sdpov. 6. dodAot wai viol Aéyovor Adyov
adeAds. 7. PAémopcy 8dpa kal Sovdovs. 8. dvBpwmor BAé-
movor Adyovs kai Sdpa ddeddoi kai oikovs amooTOAwy Kal
vidv. 9. Adyous kal vouous ypdpopsv ddeddois: Adyov fa-
vdTov Adyopev 8ovAw. 10. vics PAémer ilepa kai oixovs. 11.

ywdokere Odvatov. 12. Aapfdvers 8opov amoorodov. 13.

13



ypddets Adyov ddeddod Sovdw. 14. Mw Sovdovs kal AMyw

Adyovs viols kal ddeddois. 15. vios PBAémer Odvarov. 16°
F ’ \ ’ ’ 3 ’

ywdokovar véuovs kai Siddokovar 8ovdovs dmoaTdMov.

LESSONYV
PAGE 31, PARAGRAPH 59.

1. Greek to English

1. A soul sees life. 2. A kingdom knows truth. 3. A
man writes commandments and laws. 4. Apostles take
slaves and gifts and churches. 5. Apostles and churches
see life and death. 6. A slave’s son tells a parable to a
church. 7. We tell a parable and a commandment and a
law. 8. Yeknow kingdoms and churches. 9. An apostle
teaches a church and a slave a kingdom. 10. A man writes
alaw and a parable to a church. 11. Hearts of men have
life and peace. 12. A voice of apostles teaches souls of
slaves. 13. An hour has glory. 14. Voices of churches
teach kingdoms and men. 15. You see gifts and glory.
16. He writes a word of life to a church. 17. He tells a
parable and a law to hearts of men. 18. A son of an
apostle writes to a church.

I1. English to Greek (Page 32).

1. Backslo AapBiver 8éfav. 2. ékwdnoiar Aéyover mapa-
BoAds kapdlus dvbpdimwy. 3. kapdia dvBpdymov 8iddowet
amdorodov, Kai pwvy) dmocTdlov §.0dorer Soddov. 4. Exouev
ypadas dmootédwr. 5. éxrnolor Exovow elprfmy kai 86Eav.
6. Nuépa BAémer {wny kal Odvarov. 7. dmdoTodor Aauf ivov-
ow lepa kal Baoikelas. 8. BAémopsv oikovs kai iepd. kai €k-
kMoias. 9. $obdos Aéyer mapafoiy kapdlars dvfpdmawy.
10. ywdaropsv pwvas éxxdnoidv kal Adyovs arqbelas. 11.
dwvi) dmooTérov Aéyer mapaBoliy Puyais dvfpdmwy.
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LESSON V1
PAGE 37, PARAGRAPH 76.

I. Greek to English

1. The church is good and the Kingdom is bad. 2. The
bad heart of men knows death. 3. The apostles see the
small houses and the bad roads. 4. The bad slaves destroy
the house of the apostle. 5. The bad men destroy the
temple. 6. The Lord of life raises the dead. 7. The
words of truth teach the other apostles 8. The righteous
take the good gifts of the Lord. 9. The bad man sees the
desert and the last houses. 10. First are the slaves; last
are the lords (masters). 11. The Lord writes a good word
to the small church. 12. The faithful man sees the faithful
men. 13. Last are the bad slaves; first are the good sons.
14. The last brother’s son sees the Lord’s beautiful
churches. 15. We say another parable to or about the
bad kingdom. 16. First (is) the church; last (is) the other
kingdom. 17. The Lord says a good parable to the faithful
(women) and to the faithful (men). 18. The good man
writes good things; the bad man bad things. 19. The slave
(is) good and says beautiful (things). 20. The truth is
faithful and the hour is bad.

I1. English to Greek (Page 38).

1. 4 77pr7; ércxdqaia o Kvas 'ypa¢eL 'r'qv 7rpw7-171/ mapa-
ﬁo)mv 2. 77 a:yaﬁ'q ﬁ/\swec 74§ oSovs* Tiis éprhuov. 3. Ta. a:ya@a
7pr'7'a KaL 'Ta KaKa EO’XG,’TG 4 O 90,1/(1'7’05‘ KaKOS‘ KaL 77 Cw'r’
dyab. 5. 6 Kdpios tijs Bacidelas éyeiper Tods moTovs kai
Tas moTds. 6. ol dyabol ywdarovol Tovs kakovs kal oi ka-
Kol Tovs a’.ya@odg. 7. '7'01‘15‘ ayaflovs Adyouvs /\e'-yoy.sv TH éx-
kAqolg, Kai Tovs KaKovs )(oyovs‘ ypmﬁo,u,sv Tols a3e)<¢0Ls' 8.
ﬂheﬂ'as 'ra.s‘ a.-ya(}a.g nuépas Tod Kvpcov 7779 {wRs. 9. al ddol
a'yaetu Kac ot av@pwn'oc kaxol. 10. 76 mpdTov 8wpov éoya-
Tov kal 70 éoyaTov mpdTov. 11. of dyabol Soddot yiwdorovot

15



7w dMjfeiav kai T 86Eav Tob Kuvplov. 12. 4 éoxdrn juépa
AauBdver Tovs karovs Sovdovs. 13. of dvfpwmor Movor T
KaAd lepd kal TOUS uikpovs oikovs. 14. ol Slkaior éxovow
dAdov olkov. 15. 7 éxrAnola AauBdver Tov dAAov olkov.
16. ywdoxw Tas dMas 68ovs. 17. & Kipios Aéyer Ty dA-
M mapafoliy ThH mpdTy ekxnoiq.

LESSON VII

PAGE 42, PARAGRAPH 89.

1. Greek to English

1. The disciples of the prophets remain in the world.
2. The bad men throw stones into the house of the disciples.
3. God sends his messengers into the world. 4. The
prophet sends the Lord’s disciples out of the houses into the
church. 5. God raises the dead out of death. 6. Ye take
the beautiful gifts from the children. 7. We lead the chil-
dren out of the houses. 8. After the messengers, God
sends the Son. 9. With the messengers the Lord leads the
righteous men into (the) heaven. 10. Through the paths of
the desert, the slaves are bringing the gifts into ancther
place. 11. Through the writings of the prophets, we know
the Lord. 12. For the glory of God, the Lord raises the
dead. 13. They bring the dead into the desert. 14. The
disciples are teaching the good children in the church.
15. The Lord says a parable to the disciples in the temple.
16. On account of the truth, the prophets see death.
17. From the desert, the disciples lead the good slaves and
the sons of the prophets to the small houses of the disciples.
18. On account of God’s kingdom, we bear bad things.
19. On account of the souls of the brothers, he sees evil
things. 20. Beautiful is heaven, bad is the world.
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11. English to Greek (Page 43).

1. & 76 Kbouw Exouev Odvarov, xai év T éxrdyale
{wfv. 2. ol mpodijrar dyovor Tovs Oukaiovs pabnras Tob
Kuplov els ™ 68ov Tijs épfjuov. 3. 76 Téxvov BdAder Aifov els
Tov pukpov oikov. 4. ¢ dvBpwmos As’ya ayallor Adyov Tols
p,a@'rrraw ral ayel. Tovs pabnras 7rpog Tov Kdpiov. 5. ol pa-
Onrai pévovow év TH eKK/\nma Kal /\e'youm Trapaﬂo)\'r)v Tols
dAAois 'n-pqu-rrraLs 6. 6w Tijs dmwns‘ Tod wporﬁ'rrrov ¢ Kivptos SL-
80.0‘K€L Tovs pabnrds. 7. 8w T eKK/\qo'LaV oi pabnral wal
OL a'n'oa'rohm ypdpovor aya@oug Aoyovs Tols a3e)\¢ms‘ 8. 8w
Ta TeKva 6 1'rpo¢1]7—1]g méumeL TovS KaKovs els ™Y epmwv
9. pera Tov Kipiov o aﬂ'om’o)tos' ﬂ/\eﬂet Tov y,aﬁm'nv 10. ol
mpodiiTar 8ilddokovor Tovs pabyras pera TV Tékvav 11. $é-
povar Tovs pabnras mpos Tov Kipiov. 12. 6 Kdpios péver
peta Tod mpodrjrov v dAw Témw. 13. ol Bikaior dyovar
Tovs pabyras Sia Ths épfuov mpos rov Kiprov. 14. BAmopev
Tas nuépas Tob viod Tod Beod €v TG kaxd koouw. 15. raxal
al Nuépar dyalflal al éxxdyoiar. 16. dia Tod Adyov Tod Kuv-
plov 6 @eos éyelper Tovs vexpoUs.

LESSON VIII
PAGE 50, ParaGraPH 100.

1. Greek to English
1. Your disciples know the Kingdom and are leading their
brothers into it. 2. I teach my brothers and say to them a
parable. 3. The Lord leads me to his disciples. 4. On
account of me you see (the) death, but I say bad words to
you. 5. Through you God brings the faithful (men) into
his Kingdom, and through them the others (other men).
6. On account of us the Lord remains in the world. 7. 1
am a slave, but you are an apostle. 8. Good is the Lord
and good are ye. 9. Ye are disciples of the Lord and
brothers of his apostles. 10. The apostle is faithful, but his
slaves (are) evil. 11. The church is faithful, and we see it.

17



12. We see you and say a parable to you. 13. We are
slaves, but we teach slaves. 14. Our slaves see us, ané we
teach them. 15. My brother takes beautiful gifts from
you, and sends them to me through his slaves. 16. We
know the road, and we lead you through it into our house.
17. With our brothers we see our Lord’s disciples.
18. After the bad days we see the Kingdom of our Lord.
19. You see him with us. 20. We are with you in your
houses.

II. English to Greek (Page 50).

1. ot 8odhor Sudv, év 7o oikw Tob Kuplov elalv. 2. 6 olkds
pov €v T éptiue éotiv. 3. 6 mpodajTys ywdoker Tods paby-
TaS avTOU Kol péper avTovs els ToUS oikovs avTob. 4. da Tob

’ ¥ ’ 1 \ 4 < -~ x \
Adyou pov éyere 86fav. 5. Sia Ta Tékva Hudv PAémere Kakas
Nuépas. 6. €v Tais Huépais Hudv ¢ Kouos Kards éotw. . S
Bcos ywdorer Tas Yoxas Hudv xal ¢éper adras ek Tob Oavd-
Tov. 8. duels ol viol Hudv éote ral Husis ol wabyral Sudv.
9. év 1) Baocikela Toi B:ob éouév pcTa TGV mOTOY wolyTdv

! Q W
Z ’ ’ \ X / bd /’
ov. 10. Aéyopsv mapaBolijy cot, a0 8¢ AMyeis dAov Adyov
Npiv. 11. 7 686s kakrf éomw, fuels 8¢ dyouer 1o Téxva év ad-

-~ <y 5 ’ -~ : | \ ~ ¢ -~ \ L
7. 12. 0 adeAdds pov AauBdve ddpa dmo gob, Susls 8¢ ypd-
dere rarov Adyov avrd. 13. 6 olkds pov kaxds éorw, oi 8¢
pabyral cov dyover Ta Tékva é€ adrod. 14. of pabyral wov
14 A ] X ;] -~ ’ 4 N ’
dyovor Tods adeddods adrdv mpds pe. 15. BAMmw kal ywd-
OKw TOVS vioYs pov kal dyw abrovs mpos Tov Kipidy wov.
16. 6 @<os ywdioker T éxxdmoloy adTod kal dyet admyy e
700 favdTov els Ty Bacidelav adrod. 17. af évrodal oov dya-
foi kai Sixaal elor, kal dyovow Wuds els Ty Lwiv. 18. &
Kdpios fjudv méumer Tods dmoordlovs adrod mpds pe. 19. 7-
uets mépmousy Tods Sovdovs Nuv els Tov olkov Judv, duels

\ -~ -~ -~ ~ k]
8¢ AapBdvere Ta ddpa Hudv dp’ judv. 20. Sueis éore kadol,

€ -
ot 8¢ pabnral Sudv elov kaxol.

18



LESSON IX
PAGESS, PArRaAGRAPH 107.

1. Greek to English

1. These teachers are judging the apostle himself,
2. But the same teacher has the same joy in his heart.
3. Now I myself take the same gospel from my Lord.
4. This man sees that man and judges him. 5. After these
things, ye yourselves have the love of the Lord in your hearts.
6. These men have joy, but those men have sin. 7. But
this is the voice of the Lord himself. (or) But this is the voice
of his Lord. 8. So we know this man and we see his face.
9. We take these gifts from the same man and we see him.
10. You yourself baptize that man, and you are his brother.
11. We lead these our good teachers into the same church.
12. I myself have this promise of my Lord. 13. This
woman sees the face of her Lord. 14. She herself knows
the truth itself. 15. Your promise is good and you your-
self are a good woman. 16. Those men are disciples of
the same teacher. 17. This man is teacher of that man,
and that man of this man. 18. This man teaches the good
men and he himself is good. (or) he is good himself.
19. After those days, we are teachers of these slaves.
20. With the faithful men we have good promises, but the
evil men see bad days.

II. English to Greek (Page 55).

1. abrar ai e’KK)(’r]UL'aL -ywa')okouaw adTov TOV KﬁpLov. 2. ol
adTol p,aB'qTac ywwmcovcnv adTov Kai ﬁ/\s'novm 7o wpoaam-ov
avq-ov 3 e;cewm OL 8 Samca)(ot. provm. ’TOS av*ra.s eKKA'r]-
mas‘ Kol ayovaw avm.g e:.s' 'T’Y]V av'r-r)v xopdv. 4. adrol np.eug
exop.'v Tav'r'rp/ T'r]v ay,apfrl.av év Tals KapSLaLs 17,u.wu 5. av'r'r)
éoTiv 7 ayam] ToD @eov 7)‘u,wv 6. o.u'm:. elov al moral éx-
K)t’r]mtu ToD KvpLov *qy,wv 7. av'rog o aﬂ'oa’q’o?\os ﬁanﬂlet
ToUs A8eddovs adTod kal dyel adTovs mpds ce. 8. Sio TovTOV
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700 edayyeliov exo,uev {wiv. 9. dua -rov'rovs TovS Sc&wka-
Aovs ﬁ/\ewoyev (7ov) Odvarov. 10. adTos ywdore 'qp,ag K(ll
é¢ adrod Aap,ﬂavo‘u,ev Tav'rqv ™Y eway'ye)uav 1 1 8t 76 avTo
eva:yyehwv n,uecs adrol nepm'op,ev 'rovq-ovg TOVS AmoaTéAOUS
7rp05‘ ge. 12. eis Tobrov TOV Koap,ov méumer ToV KUpLOV ad-
Tév. 13. éya BMmw TodTov kal ol ddcAdol ﬂ)tcﬂovcrw avrov
14. viv ﬁawﬂgop,ev €K€LVO‘U$ TOVS ,u.a(%ﬂas o Kuvplov 4 Hudv
Kal 'n'e;m'oy,ev TOUS‘ adTovs ,u,aﬁ'qra.s els T ep-r”wv 15. ol
,u.aﬁq'rae pov yuwoxovm ™y ¢wmyu pov kat dyovot Tadra
ﬂ'pos pe. 16. d:0. TovTwy ¢€po‘u,'v 70 adTo eua'yyel\wv ecg ToV
adTov xdéopov. 17. ‘T][.LELS éoutv p,a@nTaL Tod KvpLov, v,u,ecs
8¢ y,a@'r]'rac -rov movypod éaté. I8. av'r'q 77 a,u,apna ayec Ta
Térva np,wv els (ov) Bavarov. 19. ai ap,ap'nac 'rovaV T@v éx-
K)tqmwv [dyovow a)\)tovs‘ els 'T(lS‘ avm.s* apapﬂas* 20. of pa-
quac a‘U‘Tov exovm TavTy T adpaptiov év Tals KapSLaLg
adTdv, kal oUTw Slddoxovow avBpdmovs. ywdokw Tas
auaptias TGV palyrdv kai avTods Tods ,u,a()'q'rdg.

LESSON X
PAGE 62, PARAGRAPH 120.

. Greek to English

1. These slaves are being loosed by the Lord. 2. We are
being led by the Word of the Lord into God’s church.
3. Ye do not hear the prophet’s voice, but ye go out of his
house. 4. Bythe Word of the Lord himself, ye become his
disciples. 5. Those good teachers are not going into the
houses of the sinners. 6. The sinners are not being bap-
tized by the apostles, but are going out of these houses to
other teachers. 7. Ye are saying to those sinners that ye
are saved by God from your sins. 8. God himself rules his
Kingdom. 9. The church has peace because it is saved
by its Lord. 10. We do not answer the apostle because
we do not know him. 11. You are not being saved from
your sins by the disciples, but by God himself. 12. You do
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not go in the evil way, but you are being saved from your
sins and your brothers hear the Lord’s voice. 13. With his
brothers, he is being led into the Kingdom of God by the
voice of the apostles. 14. You do not become a disciple of
the Lord, because you do not enter into his church.

IL. English to Greek (Page 62).

2 € 3 ! ’ e\ -~ -~ 3 \ -~
1. ad7ar ai éxxdnoior owlovrar br6 106 Ocod dmé Tod
Bavdrov. 2. éyw odlopar m’ aldrod kal Sil8doxopar T Ad-
% ~ ’ \ ~ ¥ -~ 3 & v ¥ ¥
yw avrod. 3. ywousba pabyral 706 dyabod dmeorddov, dAA
vuels odke drovere Tiis pwris adrod. 4. eyd el apapTwAdS,
M &iddoxopar S16 TGs drooTéAwy Tob Kuplov. 5. éyd
k] A] -~ k. A % 14 7 4 ~ 3
eipe movnpos SodAos, dAX ob yivy 8iddorados TavTys 1Hs -
3 ~
wWhnalas. 6. ol movnpol Adyovor éxelvais Tals éxxAnolus, 8T
c 3 \ L4 - k3 / A ) - ! ¢
ol ddeddol Mudv od BAémovar 76 mpdowmov Tod Kuplov. 7. &
k6apos Aetar 7 Adyw Tod @cob judv. 8. ywdokousy Tov
Kdpiov &7u AapBdvopsy dyaba 8dpa én’ adrob wai 8iSacid-
pebo o7’ adrod év mapaBodals. 9. ypddeis Tadra Tols deA-
dois cov kal eddly dno ris duaprias cov. 10. Si8dawer dA-
Aovs kal adrods Si8dokeTar H76 TovTOV TOD dmooTéNov. 11, é-
Ketvos 6 palfnmis odk amoxplverar TobTew TG mpodiiry, ST ob yi-
vaoker Tovs Adyous adrod. 12. Myeis Tavry 77 éxkdoln
o g \ - ’ ’ oy Va e e
07 o €l movnpos SodAos. 13. pévere év ekelvw TG lep ST
4 ] -~ ~ ! 3 7 \ ’
ovk éate doddor Tob Kuplov. 14. od BAémopsv 7d4 mpdowma
TéV pabnrdv rob Kuplov fudv d7u olk éousv év Tois olkois
adrdy. 15. év 74 olkw o0 Kuplov Mudv yapd al elpiom
eloiv. 16. ¢ Beds dpyer TovTov Tol KdoHov TG Adyw avTod.
17. ofToL of dupaprwloi odr eloépyovrar els oV olkov Tob
Kvplov, dAX’ ééépyovrar els v épmuov. 18. ofror of Adyor
~ ~ - -~ ’ -~
ypddovrar m6 Tob @eod Tals moTals exicAnoiats, adTob.

LESSON XI

PAGE 67, PARAGRAPH 135.

I. Greek to English
1. We were hearing his voice in those days, but we no longer
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hear it. 2. But the Lord’s disciple was saying a parable to
his brothers. 3. The slaves were killing the children with
the disciples. 4. Then I was going down into the house,
but now I no longer go down. 5. Ye were receiving the
bread from the slaves and were eating it. 6. On account of
truth, the disciples were dying in those days. 7. This
apostle was gathering together the disciples of our Lord into
the church. 8. Now we are being taught by the apostles,
then we were teaching the church. 9. Our Lord was taking
away our sins. 10. Then they were going up into the
temple, but now they no longer go up. 11. Ye were evil,
but ye are good. 12. Ye are good, but we are evil.
13. Then I was in the temple and the Lord was teaching
me. 14. We say to you that we were in your house.
15. You were throwing them out of the temple. 16. The
men were sending their slaves to me. 17. The Lord was
sending messengers tous. 18. He was in the world and the
world was not seeing him. 19. You were a slave of the
evil person, but now you are no longer a slave. 20. This is
the man’s gift, but it is not beautiful.

I1. English to Greek (Page 67).

1. 6 8oddos éXsye Tovs Adyous 'rovrovs- kar’ adTév. 2. kaTa Tov
Aoyov TOU a.7roo'7'o)\ov aveﬁawov €ls To L€pOV 3.0 Kvptos nv
&v TH Lepw avrob. 4. dmékrewov Ta Tékva Nudv. S. dme-
6L7]0’K€’T’€ €v GKELV(MS‘ TaLS‘ mbepacs‘ 8:a ™ ﬁacn/\ﬂav Tob B:ob.
6. Jpes 'ms ayapfcas TV p.a@m'wv gov. 7. ¢ wpoqﬁ’qﬂ}s
eﬂ'epm'e Tovs adTovs Sov)ﬂovs‘ €ls Tov 'L,LLKPOV olkov. 8. ’qyus‘
OUK€’TL ap.apra)/\m éouev, &7 owCo,u. fa 976 Tob Kvav amod
THs dupaprias 'rwv KapSidy ”’I.Uv‘”V 9. éxduBavov TodTov TOV
d’prov ame Tovs 3ov)\ovs‘ ToD awoam/\ov 10. 76re eypaqSe
Tabra 'rmg aae)uﬁms' avmv 11. év €K€LV7] T dpa Husy év
T épripw ovv 76 Kupiw. 12. ayalol eiow, aa movypol
noav. 13. 2V &ya{%s ﬁs, o’n)\/\’ ﬁps?s (i,u,ap'rw)koi ﬁp,ev. 14. 76-
7€ Sodlos funy, aAda viv vcos‘ elut. 15. of viol Tdv ﬂ-pqun-
TGV ouvvijyov TadTa €ls 76 lepdv. 16. viv awoareh)to,um 1o
70?0 Kvav Tols ’T€KVOLS TV ualbnrdv, dAAG TéTE Emepmov Tods
gmawvs els ™y épnuov.
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LESSON X1I
PAGE 72, PARAGRAPH 149.

I. Greek to English

1. These words were being written in a book. 2. I was
being taught by him out of the books of the prophets.
3. In those days we were both being taught by him and we
were teaching the other men, but now we are neither being
taught nor are we teaching. 4. The sinners were going
away toward (to) the sea. 5. The church was going out to
him, but now it no longer goes out. 6. We do not yet see
the Lord in his glory, but we were being taught by him also
(even) in the evil days. 7. A good word about this apostle
was being said in the temple. 8. His glory was being seen
around him. 9. The gifts were being brought even to the
wicked men. 10. Thou wast receiving the books from the
prophets. 11. The disciples were coming together to this
man. 12. The works of the wicked man are wicked.
13, Neither is he himself wicked nor are his works wicked.
14. The Lord was dying in behalf of his church. 15. A dis-
ciple is not above his teacher, nor is a slave above his lord.
16. Thou wast being led in the boat to the Lord through
the sea. 17. Ye were coming out of your houses.
18. These demons were going out through the word.
19. They were being heard and they were hearing; they are
being heard and they are hearing. 20. I was coming to the
Lord, but I was also bringing the other men.

H. English to Greek (Page 72).

Y A € ’ ) 7 e\ -~ 3 ~ 3 IA
1. €EKELVOL Ol AO'}/OL 7]KOUOV’7'O YT TOV QUTOV QTTOTTOAOVD,

dAa viv odkér drovovtar. 2. TadTa Ta BifAla éypddeto Hrm’
avTod Dmép 7OV Sovdwv adrob. 3. ofmw é8ackduny Vo
TovTov Tod avbpddmov, AAX’ fyov Tods dAouvs mpds adTév.
4. dusis ovy vmép éué éoTe, 008’ ey elut Smép Suds. 5. Emeu-
mes dAAovs Tpos avTov wkal éméumov O’ adrod mpos dAlovs.
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6. 7a Saudvia €é§rpyeto éx TRV Tékvawv. 7. Vueis elorpye-
ofle kai éfemopedecte év T4 ékrAnoia. 8. odmw Ammpxdueba
mpos Tovs duapTwovs, dAN €Tt nrovouey TV dwvny Tod dmo-
o760 kal €8idackducta mepl Tob Kvplov éx tadv BifAiwy Tdv
mpodyTdv. 9. karéBowov mpos v Bddacoav kai Sujpyovro
8¢ adris év mholows. 10. 08¢ of movmpol 08¢ oi dyalboi drre-
kpivovro 74 Kupiw. 11. fpels TovTovs Tods pabdnras kal
éBAémoper kai frovouev. 12. éowrlov Td Adyw 7ot Kuplov.
13. od 7ols épyois Dudv dAX’ w6 Tob Kuplov éobleabe dmo
TOV apopTidv dudv. 14. otde of dyaloi oblovrar Tols ép-
yois. 15. 8iwa. 706 Adyov Tod Kuplov éywduebla dyabol pabn-
Tal. 16. OV o amébynokes Smép adrod, dAXN’ odtos dmélvy-
orev Vmép oov.

LESSON XIII
PAGE 79, PARAGRAPH 165.

I. Greek to English
1. The Lord will lead his disciples into the kingdom.
2. We shall know both the good men and the evil men.
3. Ye will take the boats out of the sea. 4. Thou wilt
loose the slaves. 5. The evil men will have neither joy nor
peace. 6. In that hour the Son of Man will come with his
angels. 7. Ye are sinners, but ye will become disciples of
the Lord. 8. The wicked men persecute the prophets, but
in the days of the Son of Man they will no longer perse-
cute them. 9. Thou wilt pray to God and thou wilt glorify
him. 10. Then ye will know that he himself is the Lord.
11. Not even I shall know these things. 12. The slave will
teach others, but the faithful teacher will teach me.
13. The apostles will take those things, but the brothers
will also [take] these things. 14. These blind men will re-
ceive sight through the Word of the Lord.  15. The prophet
himself will write these things in the Scriptures. 16. Bad
days will come. 17. Even thou wilt depart into the ways of
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wicked men and wilt so teach the men. 18. They them-
selves will also proclaim the gospel in this evil world.
19. She herself will also come to him, and he himself will
teach her. 20. The gospel was being proclaimed in the
evil days, and it is being proclaimed even now, but in that
day the Lord himself will come.

I1. English to Greek (Page 79).

1. 7 éxxAnoia 1re,u.¢et Sov)ﬂovs mpds ue. 2. avTaL yevi-
govrar dyafai. 3. 'rov'rovs‘ 'rovg Aoyovg 'ypat[:w €v ﬁ‘tﬁ)uw
4. TadTa e)\evaenu els Tov Kooy,ov év €K€LVO.LS‘ Tals 'r;p,epang
5. Vvv ovKéTe BLSao'KeL pe, A’ év ekewr) 1'17 wpa Kal 8L8a§ec
e Kkal 'vaaeraL pe. 6. e&wxov -ram'ag év Tais karais ’7.“'5‘
pats, kai dunfovow adTds kal els Tovs dAAovs Témovs. 7. TOTE

< A o -~ ! 3 » € A k] ’
ol Tvdloi mpogerfovrar 7@ Kuplw, dAA’ ol movnpol o mpoces-
fovrat. 8. Ta 8dpa édapfdvovto V¢’ Hudv dmo TAV Tékvwy,
¥ 2 R / ’ 3 4 I € A -~
AN’ odkére Auipdpcfa avrd. 9. Ilpocevédusba dmép Taow
adTdv Tékvwv év 'rﬁ e’KKM]o'L'a 10. év Tovrw & Ko'o'p,w é'xo-
pev favarov, dAX’ év 7§ Bacideiq ToD @eov efop.ev xal dydmnqy
xal 8dfav. 11. 'ro'Te 55L8aoxo‘u,=0a dmo  TOV a’.ﬂoa'rO/\wV,
AAX’ év éxelvy T fuépa kal fusis Siddéopsy. 12. év éxelvais

-~ < 7 b ’ ¢ -~ 3 A -~ € ~ ’ ’ k]

Tals Huépats €8lwrov Suds, dAAa viv Suels Sudéeré ue. 13. O

» h) b} 4 3 \ / 4 \ -
katafrjoy mpos Ty Odiacoav, dAa Sudfers Tadras ovv Tols
Téxvois els Ty épnuov. 14. éxfpuacov ToliTo 76 edayyéliov;
aMa viv odkére kypvfovow adrd. 15. Tabra waxd €EoTw,
> 3 e -~ 4 \ \ 3 k] 14 - ¢ / ¢ ’
dAX’ uels éfete T4 kada év éxelvm T nuépa. 16. ¢ Kipios
eXevoerar mpos T exxAncioy adTod év 8oly.

LESSON X1V
PAGE 85, PARAGRAPH 185.

I. Greek to English
1. The master released his slave, but the slave did not re-
lease the other man. 2. These men already turned to the
Lord, but those men will return in the evil days. 3. We be-

25



lieved on the Lord and he will save us. 4. Thou didst both
believe on him, and thou wilt believe. 5. Thou didst return
to the Lord and he received thee into his church. 6. In
those days ye were going in the evil ways. 7. Ye turned to
Lord and he healed you. 8. They (were) evil, but we per-
suaded them. 9. I prepared for you a place in heaven.
10. Ireceived thee into my house, but these wicked men did
not receive thee. 11. The blind men saw again or received
their sight. 12, Isaved you, but you did not receive me in-
to your houses. 13. They themselves were wicked, and
they sent wicked men into the church. 14. Thou taughtest
me in the temple. 15. Then we heard these command-
ments, but we shall hear others in the church. 16. In that
hour, they will come out of the world, but then they received
us. 17. They heard him and marveled. 18. Thou re-
ceivedst the gospel, but these men will not receive it.
19. We have neither heard the Lord nor believed on him.

1. English to Greek (Page 85).

1. obr édefduela 16 edayyélov, Sm odk nKovoauer Ty
Py Tob amooTdlov. 2. &v érelvais Tais Npuépats odk émt-
orevousy eis Tov Kdpwv, AN’ ofitos ¢ pabnrns émewoer fuds.
3. 6 apapTwdds éméorpepe mpos Tov Kipiov, kal 70n 8:8d-
oxerar m’ abrod. 4. of Sobdot frolmacar oikovs dutv. 5.

2 e Ay ) \ ’ \ / 3 ’
00705 0 TUPASS émlarevaey €ls Tov Kipuov. 6. 16, méiva, 0ad-
pacav, xai oi pabyral émiorevaav. 7. ov ob mpoonitw T
Kuvplw, kal 8ia TodTo odk éfepdmevoéd ve. 8. exeivor of oV~
poi édiwéav Tavras els v épnuov. 9. éxfpvéa o edayyéov

3 ~ < -~ % ’ ’ ¥ b ) \ 2 3 P ¢ ~
avrols. 10. dusis €8udfaré pe, dAN éyw odk édlwfa Buds.
11. od7or oi Tudloi é8ofagav Tov Kipiov, 81u éfepdmevoev
avrols. 12. 8ua T@dv pabyrdv adrod éxpvée 6 edayyédiov

- €
abTod T kéouw. 13. al émayyelia ‘dyabfai elaw, kal &de-

’ ¢ %) 4 5 | ¥ \ kA | > ’ \ >
Edpcla adrds. 14. é8é€acle Tas adras émayyellas ral émi-
orevoate els Tov avrov Kipiov. 15. odk xfpule 76 edayyé-

3y A ~ ’ Y ’ 3 b} QN Q2 1
Atov ovdé viv KNpvooeL avTo. 16. éxelvy ovde €d¢face Tov
Kipiov 008¢ é8éfaro 7a rékva.
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LESSON XV
PAGE 90, PARAGRAPH 195,

1. Greek to English

1. We both saw the Lord and heard his words. 2. For
thou didst neither enter into their houses nor didst say a
parable to them. 3. In that hour they became disciples of
the Lord. 4. These men became good disciples, but those
men were yet wicked. 5. They were bringing the blind men
to him. 6. The wicked angels fell out of heaven. 7. You
cast out the demons, but you healed the children. 8. You
gathered together the wicked men into houses, but we
(gathered together) the good men. 9. Thou didst not pro-
claim the gospel in the church, nor didst thou become a
disciple. 10. Now you are saying good words, but these
men said the same words even (also) in those days. 11. We
believed on the Lord, for the disciples led us to him. 12. I
said these things to you in the temple, but I do not say those
things yet. 13. Then ye entered into the church, but in
that day ye will enter into heaven. 14. Then we shall see
the Lord in his glory, for we have believed in . him.
15. Then the Lord went out of the world, but his disciples
are still remaining in it. 16. I received these command-
ments from the Lord, for I was his disciple. 17. Then ye
took along the promise from the Lord, but now ye also pro-
claim it in the world. 18. Ye came to the Lord and re-
ceived these things from him. 19. He himself gathered us
together into his church. 20. The men saw the Son of
God, for he himself became man and remained in this
world.

II. English to Greek (Page 90).
1. odk eldopev adrov, obmw yap pabyral adrod Fuev.
2. 6 dmdoTodos mpoorjveyke Tovs AuapTwlovs adTd. 3. odk
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Hrodoare éué, dMa mpoaiAere Tols éuols pabyrais. 4. elo-
-~ ) €y -~
fA@ere els TodTov Tov olkov, AN’ ol dAdot £qMfov ¢ adrod.
5. ol dpapTwdol elofjpyovro eis TOUS 0lkous avT®v, AAX’ ol
dméorodor eldov Tov Kipiov. 6. év éxelvais Tals fuépass Sifid-
peba Tov Kiplov, AN’ év Tais rakails fuépais odk eidopev ad-
7év. 7. of adeddol oov éAduBavov 8dpa dmo TAV Tékvwv,
> ] ¢ 3 7 b4 \ ’ L. 3y o~ Yy 7 \
AN’ of amdarodor €Aafov To Tékva am’ avT@Y. 8. éyévov uév
Sotdos 70D dmooTddov, ¢ 8¢ amdaTodos €yéverd gou kal ddel-
$ds. 9. éyéveale éxxdnoila B:ob, émoTevoate yap TH VIR
adrob. 10. owifyaye Tovs pabyras adrod eis v Bagidsiav
> P ¢ \ ’ £ o ¢ 7 > ’
adrob. 11. 6 moTos 8iddokados elmev oTL O Kipios dyabds
eorw. 12. émiorevoav 7o Kuply xai mpooiveyrav wxal dA-
dovs adrd. 13. djkovoar Ta Tékva kai mpochMfov adrols.
14. mapeddfouev yapav kal elpijvyy mapo. Tob @b, ST 1oy
elonpxdueda els ™y Baoilelav adrod. 15. ot pabyral Adyov-
ow 87t of dmdoTodor €ldov Tov Kipiov kal mapélafov TobTo
» 3y - 3 & \ 3 AW 3 \ s g
map’ avTod. 16. éffAes uév els v €pnuov, 6 8¢ améoTolos
elme TabTa Tols ddeAdois adrod.

LESSON XV1
PAGE 95, PARAGRAPH 209.

. Greek to English

1. We believed on the Lord and we were known by him.
2. These things were written in the books. 3. Ye taught
the children, but you yourselves were also taught by the
Lord. 4. The faithful men were taken into heaven, but the
wicked angels were thrown out of it. 5. The dead will be
raised by the Word of the Lord. 6. These blind men were
gathered together into the church. 7. The demons were
cast out, for the Lord cast them out. 8. Even now the
disciples are being sent, but then the apostles were sent,
and in that day the angels will also be sent. 9. Thou
didst enter into the church and thou wast baptized.
10. He was believed on in the world; he was taken up in
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glory. 11. The sinners were saved in that hour, and they
became disciples of the Lord. 12. We went into a differ-
ent place, for these men will not receive us. 13. God was
glorified by the Son, but he glorified him. 14. The gospel
was proclaimed in those days, but it will be proclaimed
and now (it is being proclaimed). 15. A place in.heaven
will be prepared for us according to the promise of the Lord.
16. The children were brought to the Lord. 17. These
men saw the Lord’s face and heard His voice. 18. The
voice of the apostle will be heard in the small house. 19. 1
am the first of sinners, but even I was saved. 20. We shall
see the angels, but shall be seen also by them.

II. English to Greek (Page 95).

1. aviry 7) éxxdyoio 700 BOcob éoriv, aAX’ ol apaprwlol

b I3 3 3 4 2 3 4 X \ 3 7.4
eloqvéyOnoav els admjv. 2. obTos é£eBhifn Sia 70 edayyédiov.
3. éméudlny pév Tois apaprwlois, ob B¢ éméumov Tois adeA-
dois oov. 4. odk €8éfw T edayyédiov, ol 8¢ dAor é8éfavTo
k] Al \ ? ’ 5 ¢ 2 5 ] ’ {4 Ay -
adro kal éodfnoav. 5. obroL ot Adyor éypddlinoav dme Tdv
dmooTddwv. 6. of Soblov eloelevoovrar els Tov olikov, AN’

e e\ ’ LA } 4 A ¥ \ s
ol viol éBanricOnoay év éxeln T dpa. 7. Sipeclle Tov Kipiov
3 -~ y -~ (3 4, > F k4 4 & 2 : -~ €
v 7% odpard, ol 8¢ dmdoTodot €8:3dyOnoav v’ adTod. 8. ol
\ 1 \ \ £ MY Y ’ \ Y ’
pev paldnrai Tovs Tvdlods fveykav mpos Tov Kipiov, Ta 8¢ 7é-

4 L4 - > A -~ > ’ > A ~ /
rva fx0n On’° dMowv. 9. 1a 8dpa €8éyeTo amo T@V JovAwy,
aAX’ 6 vduos éxnpixtn Té rdouw. 10. Témos YToudaby Tols
> ~ . ~ 7 3 A L . § € -
adeddots. 11. mpocijMopsy 7 Bardooy, of 8¢ viol Hudv
b £ » ¢ ’ \ -~ 3 U4 k]
eloeleboovTar eis 76 lepdv. 12. psra TabTa dvedplygoav els
8éfav. 13. 6 vios Tod dvBpddmov Nyéplny éx vexpov kai édo-
&doby. 14. ai émayyeliar Tob Beod frovoldnoav év Tdh Kéouw.

LESSON XVII

PaGE 100, PARAGRAPH 224.

1. Greek to English
1. They do not have hope, nor do they have the Holy Spirit.
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2. On account of the good hope, the disciples of the Lord
bore these things. 3. These are the Words of the Holy
Spirit. 4. Your names were written by God in the Book of
Life. 5. God saved us by the Word of the Lord. 6. The
wicked rulers did not believe on the name of the Lord.
7. Those men said these things to the rulers of this age.
8. You (ye) will see the face of the Lord forever, but the
wicked men will not see it, because they have not believed
on his name. 9. No longer do we know the Lord according
to the flesh. 10. You (ye) have seen death in your flesh,
but through the Holy Spirit you (ye) have good hope.
11. The letter kills, but in the Spirit you (ye) have life.
12. We see the face of the Lord both in the night and in the
day. 13. The disciples taught both the rulers and the
slaves. 14. In that night you (ye) saw the wicked ruler.
15. I was with the rulers in that house. 16. But after
that night, this man came in the Spirit into the desert.
17. These are words of hope and life. 18. The Holy Spirit
led him into the temple. 19. In that night, these words
were proclaimed to the slaves of the ruler. 20. The bodies
of the saints were raised (or rose).

II. English to Greek (Page 100).

1. 7o OeMjpart Tob @:of émoredoausy els 0 ovoun T
Kuplov. 2. ol dpyovres od mapédafov Tavry Ty éAmida mapa
700 dmoaTdAov, 87t olk émloTevoav els Tov Kipiov. 3. yvw-
obuela 70 0édnua Tod Gcot els Tov aldva. 4. év TodTw TG
al@ve Tov BdvaTov éxoper, dAN’ év éxelvw TG aldw éAmida kal
lwijv. 5. év 1) oapki Hudv pévoper év TobTw & aldve, GAXG
8ia 7ol mvedparos ro0 Beod kadyy mida Exopev. 6. TG fe-
Mjuart 700 @eob éocdbnusy, dmo TGV dpapTidv HudY Sua Tod
aipatos 708 Kvplov. 7. év éxelvaus Tals fuépais eldete Tods
dpyovras. 8. obTos o aidw movnpds éoTw AAN’ év adTd Exouey
éAmida. 9. Tovtous Tovs Adyovs Eypdifauer Tols dpyovow.
10. mpoaijMopsy TG dyabp dpyovrt kai 7& dmooTédw Tob
Kuplov. 11. év 7ols odpaow nudv dducba (ov) Gdvatov,
dAX’ éyeplnadueda kata Tév Adyov Tod Beod. 12. éSidybnre
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\ € . -~ W 5 \ A k3 -~ ’ ’ i 4 -~ > A}
pev Umo Tob dpyovros, T6 0¢ alua Tod Kupiov odblel duds amo
Tiis apaprias. 13. éypdifauer éxelvouvs Tovs dyabods Adyovs
T® movnp®d dpyovti. 14. adty | vi§ éyévero avrois wpa fa-

¥ -~ I3
varov, adX’ émiorevoav els 76 Gvopa Tod Kuplov. 15. 7a mo-
A 4 ] 7 o -~ ¥ -~ !
vpo. mveduata €€eBAifn & Adyw Tof Kuplov.

LESSON XVIII
PaGe 111, PARAGRAPH 240.

I. Greek to English

1. While we are being persecuted by the ruler, we are pray-
ing to God. 2. He who receives thee receives also the Lord.
3. We are saying these things.to those who are going into
the house concerning him who raises the dead. 4. As we
go out of the church, he says these things to us. 5. The
churches which are being persecuted by the rulers believe on
the Lord. 6. The men who believe on the Lord are being
saved. 7. God knows the things being written in the Book
of Life. 8. While we were leading the children, we went
out to them. 9. We saw the men who were taking the gifts
from the children. 10. This is the ruler who receives me
into his house. 11. Saints are those who believe on the
Lord and are being saved by him.  12. This is the Spirit
that saves us. 13. They were in the house which was being
destroyed by the ruler. 14. They were in the house while it
was being destroyed by the ruler. 15. This is the church
which believes on the Lord. 16. While you were being
taught by the Lord, ye were going (on) the road that goes up
into the desert. 17. The gospel which saves sinners was
preached by them. 18. This is the gospel which is being
proclaimed in the world and which saves men. 19. I (they)
came to him while he was baptizing the disciples. 20. We
saw him while he was still in the temple.
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II. English to Greek (Page 111).

» 4 *
1. ér v év oapxi, 6 Kipios éowle Tods maredovras els
3 ’ ’ » -~ ¢ ~ 3 g & A ~ ¥
ad7dv. 2. 8idackduevor év TG (epd éduwrdueba Vo Tob dp-
~ \
xovros. 3. ot owlduevor 316 106 Kvplov ywdorovor Tév od-
-~ A3
{ovTa adrovs. 4. ol knpvooovres Tabra, mapédafov kai avTol
T& K7pvogopeva vm’ abrdv. 5. 1) mapadauBdvovoa Tov Ku-
plov els Ty olklav adrijs, BAémet T mpdowmov Tob owlovros
Y4 o ’ b ~ -~ » Y/ 8'
avTijv. 6. €Tt 8iddakovTa €v T iepd €idopsy adTdv. 7. §i8d-
-~ ~ -~ ’ .
aKkovTes €v TQ lep®d eidouev Tov owlovta fuds. 8. 7 éAnis
BAemouévyy odk éotw éAmis. 9. & Kipios elme rois mioredovaow
\ -~
els adTov 671 6 Beos oblel dpuapTwdovs. 10. of adeddol TV
’
SiwrdvTwy Tovs pabyras odk Exovow éAmida. 11. of Adyovres
~ » 14 \ ’ \ kg ’ k4 4
TadTa ov ywwokovor Tov oblovra T éxrdnaiav. 12. ééeBMi)-
-~ - -~ 3
Onuev 976 1ol dpyovros Tob Sudrovros Ty éxkAnalav. 13. av-
™) éotiy 1) wvi) 1) dkovouévn Smo TGV moTevdvTwy €ls TOV
Kipuwv. 14. pévawv év 74 oikw, eldov as AapBavovoas dwpa
-~ -~ \ -~
amo T@v pabnrav. 15. Knpvoodusvov dm6 r@v morevévrwv
> \ ’ \ b ’ ¥ 3 ’ Y A ?
eis Tov Kipwov, 76 edayyédov dfe dvlpdimovs els ™y é-
’ € X b4 \ / 3 !’ ’
kAqolav. 16. ot moTol Sfovrar Tov Kipiov dvaBalvorta eis
TOV odpavdv.

LESSON XIX

PAGE 119, PARAGRAPH 257.

1. Greek to English

1. After we had taken these things from the men who be-
lieve on the Lord, we went out into the desert. 2. Faithful
are the women who received those who are being persecuted
by the ruler. 3. We saw them both while they were remain-
ing in the house and after they had gone out of it. 4. The
men who had seen the Lord came to the men who had led
the disciple out of the temple. 5. We said these things con-
cerning him who had saved us. 6. These are the men who
preached the gospel, but those are the men who persecuted
the believers. 7. After ye had brought to the Lord him who
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was being persecuted by the wicked ruler, ye went away into
another place. 8. They came to the Lord after he had
come into the temple. 9. Thou believedst on him after he
had said these things. 10. I said these things after I had
gone out of the church. 11. He who had not seen the Lord
did not believe on him. 12. The Lord said these things
while he was still in the way to those who had gone out of the
house and were going with him. 13. After they had heard
the things that were being said by the Lord, they believed on
him. 14. We saw the men who had become disciples of
the Lord and who were still remaining in their first hope.
15. The children who had received these things from the
men who had heard the Lord saw him while he was still in
the house. 16. After these women had seen the man who
had proclaimed that gospel, they went to him while he was
coming into the house. 17. The angels who had fallen out
of heaven were wicked. 18. After they had seen those who
were still in the temple, they preached the Kingdom of God
to them. 19. He answered these things to those who had
brought him the children. 20. We went away not having
seen him who had taught us.

II. English to Greek (Page 119).

1. ol 7 (6dvres Tov dmdoTodov oV ywdokovow adTdr. 2.
3 5 \ ’ 3 \ ’ Py 5
ok €ldov Tov marevoavra els Tov Kdpiov. 3. €ldov adrov
/ 3 X / 3 ) & -~ b 3 \ b4 »
moTeboavta eis Tov Kipiov, adl’ dueis eidete avrov €Tt ovra
-~ -~ -~ -~ o
év 77 Baocidely Tob movmpod. 4. drodouvres Tabra, émaTed-
gapev eis Tov amoblavdvra vmép Hudv. 5. mpooiAbousy Tols
* k4 -~ < -~ k4 7 \ 3 4 3
mopevouévols v 7 68%. 6. dfdusla Tov dmdoTodov eloel-
061/7'55‘ €is TobTov 10V olkov. 7. éxeivol elmov Tols eloeAfoliow
els Tov olkov, 87t ¢ KvpLog éotw dyalds. 8. Aéyovres Tadra
ew’r]pxop,eﬁa els Tov olkov 7;,u,wv 9. ﬂapa/\aﬁowes TadTa Ta
ddpa ﬂapa TRV €V€'yKOVT(uV avTd, ovvnh@ov eis 'rqv GKK/\'qmaV
10. afraw elolv al mapalafoioar Tov Siddéavra avrds. 11.
S 5 ¢
dovres obTor Tov Kipiov mpooméybtnoar Tois dpyovow. 12. ot
A L3 : ’ 3 A b ’ b / 5 4 A
pabyral ot eloed@ovtes els Ty ékxdyolar éBamTionoay dmo
- 2 ’ -~ b ’ A /’ € \ €
TGV anosToAwy TGOV (8évrwy Tov Kopiov. 13. 6 TudAds 6 mapa-

33



AaBaw ToiTov v peTa TGV Srwkdvrwy adbrdv. 14. 78 Saiud-
via Ta éxfarddpeva elmov Tobro 7% ExBiNlovTi adrd. 15. Suep-
xopevor dwa Ths épfuov €88dfapey Tovs Svras ped Hudv.
16. eldopev Tov Soddov morevoavta els Tov Kipiov kal ére
14 3 ~ »

OVTU €V '7'({.1 OLK({J.

LESSON XX
PAGE 126, PARAGRAPH 267.

1. Greek to English
1. After the ruler had gone to the Lord, the slaves said these
things to the disciples. 2. After the ruler had gone to
them, he believed on the Lord. 3. After ye had believed on
the Lord, immediately the ruler also believed. 4. After he
had entered into the house of the man who had been raised
up by the Lord, the disciples marveled. 5. After he had
been cast out of the synagogue, the rulers gathered together.
6. The Lord taught him after he had been cast out of the
synagogue. 7. After the Holy Spirit had said these things,
the disciples preached the Word of God. 8. Ye said words
of hope and life to the men who had been healed by him.
9. After this man had come into his house, immediately we
sent to the others the words that had been received from the
Lord. 10. After they had been thrown into prison on ac-
count of the gospel that had been preached to them by the
apostle, they glorified there the man who had saved them.
11. After he had been taken up into heaven, the disciples
entered into their house. 12. Ye received the men who had
been cast out of the synagogue and the women who had
received them into their houses. 13. These are the women
who were persecuted and who are still being persecuted by
the rulers. 14. This is the hope that was preached in the
world by the men who had seen the Lord. 15. After the
soldiers had persecuted us, the men who were there received
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us into the house. 16. The men who were in the house re-
ceived us after we had been persecuted by the soldiers.
17. The rulers came to you as you were entering into the
house, but they cast you out after you had entered.
18. I said these things to them as they were bringing the
little children to the Lotrd, but [I said] those things [to them]
after they had brought [them]. 19. While the Lord was
going with his disciples, the apostles were saying these
things, but after he had come into the house [they were
saying] those things. 20. Isaid these things to you while ye
were still with me.

II. English to Greek (Page 126).

1. Xafdvrwy TGOV oTPATIWTOV T IUdTIO GTO TGV TEKVWY,
3 v oM 9. -~ » 4 k¢ 7§ <
ot ;w.@*rfrou efeﬂ)\nﬁnaav éx Tis olkias. 2. exﬁ)('r}ﬂewreg oi pa-
91)704 eK 'r'r)s‘ ovvaywyfis npomy)\ﬂov Nuiv. 3. ewepxo,u,evwv
*qy,wv els v olkiay qp,wv o KvpLOS‘ elme 'rau'ra Tols apxovaw
. o Kdpros elmev éxeiva Suiv, xal odor per’ adrod év 7 o84
\ -~ ~ 3 ~
wat mwpooeAfovor T dpyovri. 5. ol drxodoavres ToD dmooTo-
14 - -~
Aov AéyovTos Tadra, €ldov Tov olkov Tov Aubévra vmo &V oTpa-
TiwT@V. 6. drxoboavres ol dpyovres Ta Asydusva Omo Tod
Kuvplov, é8iwfav Tods pabnrds. 7. Siwxouévwv tév palyrdv
70 7OV dpxovTwy, of dméoTodoL Tpyovto els dAov olkov.
8. ot eloeMdvres els Ty olxiav ol dpyovros foav ddeAdoi pov.
9. ypadévrav TGV dvopdTwr Judy els o BiBAiov Ths {wis,
3 / \ 4 7 -~ 7 L4 Al
oppetla Tov Kvpwov. 10. mpooevexfévres 7o Kuplw dmo
TovTwy 7OV palbyTdv, PBAémopev adrov els Tov aldva. 11. ob-
’

Tol elow ol dpycvres ol yeqlévres pabnral cov. 12. BAn-
0évros Tob amoaTddov els dudarijy, of pabyral of dxovoavres
o~ 3 -~ b 37 7 4 ~ 3 7 b
Tadra, dnfAov els a)ton OOV 13. ,3/\170€L0wv exewwy es
d)v)\am)v arn)ﬁoy.sv eis ™y epny.ov 14. ol BAnbévres els <}5v~
)\aK'r)v LSovreg 'rou avBpwmov 7-01/ eyep@ev'ra éfadpacay kai
éniorevoar els Tov Kdpiov. 15. dyaydvrav tév palinrdv mpos

\ 2’ A ¥ x b 7 3 -~ < -~
Tov Kupiov Tols Stwxfévras 8" adrdv, éxetvor ot GodAor mpoa-

n)\ﬁov np,w dépovres Swpa radd. 16. of ug ﬂapa/\aﬁow'eg
TadTyy Y e/\mBa 7Tapa T00 @:00, olk eloedevoovTar els THY
Bacikslav 700 odpavod.
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LESSON XXI

PAGE 134, PARAGRAPH 291.

1. Greek to English
1. If we preach the gospel to you, ye shall receive salvation
and hope. 2. Unless ye receive our witness, ye shall not be
saved. 3. Unless this man sees the Lord, he will not be-
lieve on him. 4. If it is proclaimed to us that the Lord is
good, let us also be good in order that we may teach the
rest (remaining persons). S. I preached* (the gospel to
them), in order that they might be saved and might have
life. 6. Let us no longer be sinning in order that we might
become faithful disciples. 7. Blessed are the multitudes if
they hear my words. 8. If those who believe on the Lord
enter into that house, there we shall preach the gospel to
them. 9. We proclaimed to this people the words of life
in order that they might receive the truth and be saved.
10. Let us go to him who has seen the Lord in order that he
might teach us concerning him. 11. After they had said
these things in the temple, the men that had heard received
the things that were being spoken in order that they might
preach them also to the rest (the remaining persons).
12. Let us believe on him who died for us, in order that he
might write our names in the Book of Life. 13. I will go to
him who has saved me, in order that I may not be breaking
his commandments, and not be going in the ways of death.
14. 1said these things in the temple, in order that those who
had heard might be saved from their sins and might have
the righteousness of God. 15. If ye saw these things in the
evil days, ye shall see the same things both now and forever.
16. Unless you are taught by the Lord, thou wilt not know
him torever. 17. He who is breaking the commandments
of God does not have hope unless he returns to the Lord.

* 1 evangelized them
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18. He recéived these things from him who had died on be-
half of hini, in order that the rest (remaining persons), after
they had received them, might be saved, even they them-
selves. 19, After we have gathered together in the house,
let us receive the testimony of him who has preached to us the
gospel.  20. After the soldiers had persecuted the saints,
in order that they might not believe on him who had saved
them, these men gathered together in the synagogue.

II. English to Greek  (Page 134).

1. MBeopsy Ty paprvplay TovTwr o cwbBdupe. 2. v
w7 €motpeibopsy mpos Tov Kipov, od yrwodusbo adrdy.
3. éar ¢ Kipuos érowudon mémov Huiv, eloedvoduzfa els od-
pavév. 4. € 1rapeddfopsy TavTyy Ty évrody mapd Tod Ku-
plov, edayyedldiuszho Tods Sydovs. 5. dv obToL dot pabdyral
708 Kuplov, 0B Sudfovor Tovs dylovs. 6. éav obrow of dpyov-
TES OLWKWOL TOWS TOTEVTAVTAS €ls TOV Kipiov, o mpoceded-
oovtaw Kuply iva cwldow. 7. éav {8y ™y Sfaufvyy rods
aylovs, Mjuperar 7o madia an’ av7is. 8. elmovres ol palbn-
Tal Tabra Tots dylots, E88dyfnoav Smé Tod Kuplov iva UKETL
dpaprmiowow. 9. el & vios Tob dvfpdimov FNbev a adrom
apapTwAovs, Selducla ™y papruplav adrod 10. éav Y-
okwpev Tov Kipiwov, um) Sidkwpsy. Tods dylovs adrod, uns’
exfdAwpsy alTods éx Tis ovvaywyis. 11. v of oxAot ol
darovoarres Tod Kuplov Swow adros év ékelin 14 owaywys,
mpooeAedTOVTAL adrd va elmy adrols Adyovs éAmidos. 12. edv
un) eimy TadTa tols Sylois, od owblijoovrar. 13. éav Bys év
éxelvy T vukTi TV odoavTd e, & dpywr Sider e, Wa 9
edayyedion vods dAovs. 14. & Kipios mpocijder fulv iva
eﬁa'yys)\LCu'),b;sHa dpds. 15. of morol Sodlot HAbov (va TPOG~
Tevéykwow Juiy éxelva Ta {udTia.
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LESSON XXII
PAGE 141, PARAGRAPH 312.

I. Greek to English

1. 1t is not lawful for thee to have her. 2. But after he had
commanded the crowds to be dismissed, he went out into the
desert. 3. It is not good to take the children’s bread and
throw it out. 4. Moreover Jesus began to say to the Jews
that it was necessary for him to go away. 5. For the Son of
Man is going to come in glory with his angels. 6. If he
wishes to come with me, it is necessary for him to die. 7. It
is good for thee to enter into life. 8. While I was sayirg
this, the Holy Spirit fell upon them. 9. After the Lord had
been raised up, the Jews persecuted his disciples. 10. Be-
fore the prophet was cast into prison, 4he disciples of
Jesus were baptizing those who were coming to them.
11. But because he was there, the Jews came together.
12. For I wish to see you, in order that you may receive a
good gift, in order that you may become faithful disciples.
13. Jesus died in behalf of them in order that they might
be saved. 14. God sent Jesus in order to die in our behalf,
in order that we might be glorifying him who saved us.
15. The blind man said that he was seeing the men.
16. Jesus said that he would come in his Kingdom.
17. The apostle was saying these things whiie he was still in
the flesh in order that those who were hearing might be-
lieve in Jesus. 18. After Jesus had commanded us to come
into the village, immediately he dismissed the crowd.
19. Since we have been saved by Jesus, we ought also to
suffer on account of his name. 20. While we wer > suffer-
ing these things, the brethren were saying that they were
seeing Jesus.

II. English to Greek  (Page 141).

1. év 7o edayyerileofor Tov *Incodv Tov Aadv, of Papiraiot
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ot

ekédevor Tovs arpaTuhTas éveyketv avTov. 2. peTd 70 Keled-
Gat Tov ’Inooﬁv 701‘19 oxAovs o’me)\eeiv ol pafinral adrod mpoa-
n)t@ov adrd. 3. €l 66/\0/,4,‘11 deiv Tov Inoouv ewe)\@wp,cv els
TCLUT'r)V v kduny. 4. elmov éri e{;’eanv adrols Aaf=tv TabTa
Ta (pdria. 5. €ldov 6T del Tov vidy Tob avbpdimov mabeiv Tab-
Ta. 6. peTd To elmeiv TOV ’Inooﬁv TaiTa 'rois‘ @apwat’ocg, ol
ox}\m amfAfov. 7. Siua 76 u elvou Huds 'u,'197] ras 7ob ’Inood, 6
apxwv KeAedvoe 'qy,as‘ ameNfetv. 8. pera to xkmpvxbirar cw-
77]pLav T0is Aaols, ¢ ’Inoods €8idafe Tovs uabyras avrod.

, 0’¢€L’Aolu.fv év T mwdoyew ﬁp@s‘ TaﬁTa 7Tp00'ev’xea'9ab TG
gdoavTi n,uas 10. cnu@r;oo,u.cﬁa év éxelvy 'rn dpa Sid 7O i
aTeboat np,as els 76 6'1/0/.1,(1 70D Inoov 11. ol ewe)\ﬂoweg ez.g
€K€LV7]V Y Kwquv €lbov 671 6 *Inoots é oTw év T olxig. 12. ,wr)
ap,apfavw,u,ev, o yap @~os ov 6é€eTar eis Tnv BaoM‘Lav avTod
ToUs apapTdvovtas kal ui émoatpédovras els adrov. 13. €v
7@ mposevyecBar Tovrovs T B, ot oTparTidTac e8lwrov
'rv)v e’KK)mo‘c'av 4. ral 65061\061/765‘ els Tav'ﬂyv Y Ku'),wr)v
elmov 811 Bédovow (Beiv 7‘011 Inootv. 15. avry n)tﬂfv ety Ta
epya 700 Xpw'rov 16. ol av@pamob nvexﬁ'qo'av 77po§ Tov "In-
ooty Xpiotov (els 76 Bepamedoar adrods avrov) iva fepamevoy
adTovs.

LESSON XXII1

PAGE 148, PARAGRAPH 324.

. Greek to English

1. God will not bless him who does not walk according to
the commandments of Jesus. 2. Those who are loved by
Jesus love him who loves them. 3. While Jesus was
speaking to those who were following, the ruler began to
exhort him to go away. 4. After we have followed him who
had spoken these things, let us seek his house. 5. If we are
loving God, let us be keeping his commandments and let us
be doing the things that are being spoken to us by Jesus.
6. After Jesus had done this, he who had been healed was
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speaking concerning him to the crowd that was following.
7. The apostles were beholding the works that were being
done by Jesus, while they were talking with him. 8. After
the prophet had been thrown into prison, Jesus no longer
was walking in that country. 9. The men who love God do
his commandments. (or) The men who are loving God are
doing his commandments. 10. Even the men who had
been healed by him were doing these things to Jesus.
11. The crowds were seeking him in order that they might
behold the things that were being done by him. 12. Those
who do not keep his commandments do not love Jesus.
13. We love God in our hearts when we love also the breth-
ren. 14. Jesus spoke these things to those who were follow-
ing him while he was still walking with them in the country
of the Jews. 15. Unless we walk according to Jesus’ com-
mandments, we shall not behold his face. 16. After Jesus
had called them. they no longer were walking in the ways
of the evil one, and they were not doing evil things. 17. Ye
were doing (these things for us) because ye loved him who
had called you into his Kingdom. 18. The men who had
been called by him worshiped Jesus when he had spoken
these things after he had been raised up (out) from the dead
(ones). 19. The women who had followed him out of
Galilee were beholding Jesus while he was being crucified
by the soldiers. 20. We shall not behold him unless we fol-
low him while he is walking in Galilee.

1. English to Greek  (Page 148).

. - - o - - 3 .
1. 7abra éAadyoer & *Inaods Tols arxorovfoiau ad7@® €k TS

Taddalas. 2. édedspovr 76v dyamjoartd pe xai aTobarovra
Umép €pob. 3. mpookunjowusr T( wowolyTt TabTa kal €bAo-
yijowper 76 dytor Gropa adrob. 4. of Qewpolites abror mept-
marovvra €v 7jj Laldala édeyor S71 od Bédovou dxodovdeiv
adr@. 3. arodovtjcarres 7o "Inood wepimaroliTt év 7fj Ia-
Adalg, é8ecopnoar adror kal psTa 70 éyepfi ar adTor €k ve-
kpdv. 6. {yryowps v Aakfrarta Gulr Adyouvs €Amibos.
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I

7. edloyfiowpusy T ovopa Tob mepimaTioavros usl Nudy év
7o Kéouw kal oTavpwblévros dmép Mudv. 8. éav dxolovdis
7§ molodvre Tabra, Pewprioets avTov év T 86€n adrod. 9. éav
wun dyambuey Tovs edloyodvras Huds, oUk dyamjooucy Tovs
mowdvTas 7o movnpa (kaxd). 10. dyamd Huds kai 6qAol Huiv
v 86fav adTod, Wva eddoyduer Tov Beov els Tov aldva. 11. d-
kodovfodvrwy TdY Sydwy 76 Inood kal dxovdvrwy Ta Aadoy-
peva i’ adrod, of dpyovres édeyorv 8T olk dyamdow avTdv.
12. SnAdow 7ols axodovljoaci por Ta SnAwbévra por dmo
To0 ’Ineod. 13. obroi elow ol dyamdvres Tov 'Inoodv wkal
fewpfoavres Ta épya adrod wal kApbévres els v Bacielav
ad708 14. 6 ddeAdos avTol mapexdAsoey avrov drolovleiv T
"Inood tva % ovv avTd €ls Tov aldva. 15. TadTy TV mapa-
BoAny Aadofuer Tois dyandiar v G:dv kal Trpodor Tas evro-
Aas adrod. 16. 10678 éoTw To Tékvov To €bAoyodv Tov @edv
kal dyamdv adTdv.

LESSON XXIV

PAGE 155, PARAGRAPH 344.

. Greek to English

1. For we do not proclaim ourselves, but Christ Jesus (the)
Lord, and ourselves your slaves on account of Jesus. 2. He
who raised up the Lord Jesus shall also raise us up with
Jesus. 3. The disciple said that he would die in behalf of
Jesus. 4. We ourselves shall not raise up ourselves, but
Jesus shall raise us up in the last day. 5. Immediately the
evil one took away that which had been sown alongside of
the road. 6. If ye love one another, ye shall be disciples of
him who died in your behalf. 7. If ye believe on Jesus, ye
shall remain with him forever. 8. He who loves the Son
also loves him who sent him. 9. There shall be joy over
the sinner who has repented on the basis of the Word of
Jesus. 10. The men who killed Jesus and persecuted his
disciples will cast us out also. 11. After these men had
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turned to God, they remained in his church. 12. After
God has raised up the dead, we shall be with the Lord for-
ever and ever. 13. I did not believe on myself, but on the
Lord. 14. Itis lawful for us to take gifts from one another,
but not to kill nor persecute one another. 15. This man is
the ruler who killed the prophets, but that man is the sinner
who repented on the basis of the Word of Jesus. 16. But if
we say this against him, we fear the multitudes, for they say
that he is a prophet. 17. He will send to them teachers and
prophets in order that they may repent and fear God.
18. Blessed are they who do not glorify themselves but who
glorify him who sent his Son into the world. 19. While
Jesus was coming to them, walking on the sea, the disci-
ples who had seen him were being afraid. 20. We shall say
these things to the prophets that have been sent to us.

I1. English to Greek (Page 155).

1. dpavros 1ob ’Inood Tas duaprias Hudv, éoducha dyiot
els Tov aldva. 2. wy dpéducha Aéyew év éavrois ST o pwe"
oxopsv adTov. 3. ob dofnbinaducha Tov dpyovra Tov dmorTei-
vavra Tovs mpodiras, ¢ yap @eds dmoaredsi Tovs dyyélovs
avTol 7pos nuds. 4. dmokTewdviwy TGV GTPATILTOY TOV
"Inoody Tov Kipiov fjudv, époSibnusy kai dniAousy dn’ ad-
T0b. 5. elmev 81t 0¥ 8el Nuds Beiv AAfAovs. 6. dv SudrnTe
Kal dmokTelvnTe Tods dmooTeddopdvovs mpds Suds, odrért doe-
ofe Aaos To6 Beod. 7. of Gydow amfrbov, aAX’ ol Xourrol (pel-
vavres) elmov G1u Eoye Tovs Adyovs Tiis {wiis. 8. Aadjoavros
700 "Ijood Tadra, kai dmoorellavros Tovs paldnras adrod els
Tas waopas s Laddalas, of Papioaiol édofodvro Tov Aady.
9. dmorreivavres Tov Inooiv, éxBadodow ek TGV ovvaywydv
adT@y ToUS moTevoavtas els adrdv. 10. & dmdorodos adris
ovk €owaer éartdy, AN’ ¢ @cds W o owoas adrdv. 11. el-
mévros Tod Kupiov tadryy myv mapaBodiy, éxeivor of dpyov-
Tes €lmov 6Tt dmokTevolol Tods Amootaddvras dm adrod.
12. éav pv adros S ’Inoods dmooreldy Huds, otk eodusbo. pa-
fnprar adTod. 13. éav um peTavorjonTe peveite év TR cuaptia
els Tov aidva. 14. & elmdw rodTov TOv Adyov 7( dmootel-
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AavrL To0s AmoaTéMovs, épel Tov adrov Adyov kal Tols dmoara-
Actow b7’ abrob. 15. éxeivor of dyaboi pabnyral, dyomjoav-
res Tovs arodovlodvras T Iyood, dyamjoovol kal TovS dro-
Aovfotvras 7ols dmosTédots avroii. 16. of i8vres adTov mept-

~ 1] -~ ’

TATOVVTQ €V ’Tn F(IALAG,L(LI OGwpﬁGOUO'LV (‘L'&T(}V G,V Ol)P(lV(?) els* T(‘)V
3y~

aLtwva.

LESSON XXV
PacE 160, PARAGRAPH 363.

1. Greek to English
1. The things which are being spoken by this priest are
true. 2. After the high priests and scribes had gathered in
order that they might kill this man, the disciples prayed in
the temple. 3. The good king answered saying that he was
not wishing to kill this man. 4. Moreover by grace were
those sinners saved and raised up in glory. §. For by grace
are we saved through faith in order that we may glorify God.
6. After he had seen his father and mother in the city, he
stayed with them. 7. Thou wilt send thine apostles into
the nations, in order that they may proclaim to them the
gospel of thy grace. 8. This man was good and full of the
Holy Spirit and faith. 9. But when they had seen the grace
of God, they exhorted the nations to remain in grace with
joy and hope. 10. But while they were coming down from
(or out of) the mountain, Jesus was speaking these things.
11. Let us love our fathers and mothers in order that we
may keep God’s commandment. 12. After the rulers had
seen the men who were coming together in order to be hear-
ing the man, the rulers said to one another (or among them-
selves) that it was necessary for him to die. 13. The wicked
kings killed both the men and the children. 14. But God
raised them up in order that they might glorify him forever.
15. Unless we have grace, faith and hope, the nations will
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not repent on the basis of our word. 16. We brought out
father and mother to the men that had been sent by the king.
17. After thou hadst come to the king of this country, thou
besoughtest him not to kill this man. 18. It the things
which are being said by those who followed the man in
Galilee are true, the high priests will kill him. 19. Through
faith he will save those who believe on hisname. 20. (More-
over) even the nations received the true Word of Jesus.

11. English to Greek  (Page 160).

1. 70076 éoTL 70 yévos TS dmokTelray Tovs mo"rev/ovras‘ ec’s
7oV Iqaovv 2 ewe)&ﬁovrwv TGV ypa,upmrswv els eKeunr ’T’Y]V
méAw, of pabnral d= n/\@ov mpos Ta Spy. 3. eldousy 8Ti TO
piipa 76 Aadoduevor $76 Tod avﬁpcs‘ a/\nges éoTw. 4. emov70>
700 Kupiov 70070 Tois apxtepevow 6 dpxwy eﬁav‘uaaev 5.0
—ramp 70D awo;we[vavms Tods avSpas‘ dmokTevel kal Ta Téxva.
6. 6 Beos e'yepec éx vexpwv TOUS aw9ev7-as‘ TH xdptrt (IUTOU
7 aw(%yo'eo(?e 1o Tov G:00 8w T7s morrews 8. Swa v m-
oTw THY 7a7€pwv Kal TV ‘u.777-spwv Ta TéKva a.roﬁaveurac év
™ 7ov7;pa modet. 9. odoa 7] woAis adry 77/\17p17g ap.apnas' EXGL
Kl nov-/,pov ﬂam)ﬂea 10. sav €laéXBwpsv ELS‘ €K€Ll’(15 7'(15 76~
Aets €yovres Tas kapbdlas Mudv whijpets ydpiros kal mioTews
kal éAmiBos, o psTavoobvres éml T priuaTe Yudv Sovrar ToV
Baoihéa év 1 8Sén adrod. 11. 6 "Inoods elmev Tols ypappa~
Tebar Tols dxodovBodow 87 eloépyerar els Ty dyiav mdAw.
12. éov dyamjowuey Tovs addpods edAoyrfgousy kal Tov dmo-
oTeldavra at}q-m)g €ls Ta s"f)ur/ 13. 6 Baotksvs efwev TG wafp{
pov 67t ol o.pXLepeLs‘ kal @apioaior Bélovowr amoxreivar Tovs
aKo)tov()ovwas' T Inoov‘ 14. )(a/\ovwrog T [7]<rou TabTa
év exeun T rrox\q L0 novnpa ol apxtepecg ovrfjyor Toug oTpa-
TubTas, o drokTelvwow adTdv. 15. of un exowes 7Y X“P“’
Tob @eou év Tals KapSw.Ls anTdv, ovde T?}V (anv 0v8é 71]1/
eAmibo éxovow.16. dav elaédlyre els éxelvas Tas modes wal
kdpas Sfeabe Tov Baoidéa Tov dmokTelvavta Tods maTépas kal
TAS UNTEPAS VY.
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LESSON XXVI

PaGE 167, PARAGRAPH 383.

1. Greek to English
1. After he had remained with him three years, he came into
that city. 2. But after he had seen the men who were in the
great city, he wrote also to the men who were in the small
city. 3. After the sons of Joseph had gone about five fur-
longs, they saw Jesus and all the disciples who were with
him. 4. After the men in the synagogue had heard all
these things, they said that they wished to see him who was
doing these things. 5. All the multitude marveled while
they were seeing the things being done by Jesus. 6. He who
had seen the apostle two years after he had preached the
gospel to him, did not remain one day. 7. While the high
priests were in that great city, Jesus remained in the village
about five or six days. 8. It is necessary for the men who
are in the cities to go out into the mountains. 9. After the
man who had been brought to him by the four men had been
healed by Jesus, all who were in the house glorified him who
had done these great things. 10. Before the men who were
out of the cities had come, Jesus was with his disciples in the
desert. 11. The world was made through him and all
things that are in it, but he himself became as a slave on
account of us. 12. He did this in order that he might save
all those who believe on him. 13. Every man who loves
God loves also the brethren. 14. All the men who were in
the city were gathered together in order that they might hear
the things that were being spoken by the apostles. 15. The
men who were in the house were saying these things which
were concerning Jesus. 16, The king of the Jews was doing
these things, for he wished to kill the little children which
were in the village. 17. No one knows all the things which

are in the world except him who made all the things.
18. No one shall be saved except through faith, for no one
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has kept all the commandments of God. 19. Let us be
praying (on) behalf of our persecutors in order that we may
become sons of our Father who is in heaven. 20. Blessed
are the pure ones, for they themselves shall see God.

11. English to Greek (Page 167).

1. of dpytepeis €ldov 87 mdvra Ta Asyopsva w6 Tob "Iyood
dMnbi éoriv. 2. év éxelvy T( Témw Toav vis mEvTaxwoyiAwol
~ ~ r ! =
adv moMdols ddpois rai moAdols ipariows. 3. modAol eiow ol
kaTepydpevol €ls Ty movnpav 680v, dAA’ SAiyol elow ol mepi-
-~ ~ ~ ~ ~ .
maTobvres €v Tals odols Tis {wijs. 4. €av yévnole palbnral
pov, dnAdow Sulv mdvra. 5. Th ydpiti o6 Giob mavres éye-
véueba pabnral tod *Inood. 6. dua mioTews éyevéusa réxva
700 TaTPoS Hudy Tod €v olpavols, ¢ yao Inoods €owoer Huds.
7. mouduev mavTa o, év TG vopuw Kkata TG Asydueva fuiv 4o
T@V mpodnTdv. 8. év érelvm TH prydAy moder eidousy Tpels
pabnras Tob Kvplov mpooevyouévovs 74 matpl abrdy TH
¥ ~ ~ o -~ -~ -~ ~
év odpavois. 9. kadéoas ¢ ’Inoods éva TGV TpIdY TGV €V TG
1 3 ’ > -~ 4 N \ ~ ’ -~ ~
mholw, éAdAnoer adrd mdvra Ta mepl Tis Bacirelas Tob Beob.
10. Yusev év Tff adrj modew év éros, dAX’ S 'Inoods Emepfev
Nuds els mdoas Tas kduas Tas €v 1§ Faldaie. 11. mou)-
oavros Tod "Inood mdvra TabTa 7o prydAa, of Papisaior elmov
o T k3 > 3 o~ » (e - A
81t Sauudvidy ot év adrd. 12. Aadjoas o ‘Inoods mavra
rabra Tols mAffear Tols év Tals méAcou kal kopos, Emepe
\ \ o / \ k] -~ b ’
Tovs pabyras va knpifwow kal év Tals dAais modzow. 13.
naoar al éxkdnalar Sfovrar Tov odoavra adras Sw Tis Xd-
piros avrol kal méupavra adTals Tovs dmoaTdovs. 14. mol-
Aol Bacidels kal lepels épodow 8Ti wdvTa Ta AaAnbévra Hmo
~ )I ~ 3 \ > ~ A4 " b3 b3 12 -~
Tob 'Inood €oriv aAnldn. 15. oddiva eidousv év éxelvy T
3 -~
peydAn modew €l un éva wabgry xal dAiya Tékva. 16. ot Tob
~ 3 -~
’Incot améfavov Sia Ty mloTw alvTéw.
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LESSON XXV11
PaGE 175, PaArRAGrRAPH 402.

I. Greek to English
1. Whoever shall not receive you. the king shall not receive
this man. 2. Whatsoever things we shall do for you, ye
shall also do for us. 3. After a certain man asked them
what to eat, they answered him saying that it was necessary
for him to eat the bread which was in the house. 4. Whose
shall be all these things in the last day? 5. When the Son
of Man shall come, who shall be the believers? 6. Who-
ever breaks one of the commandments, does that which is
not lawful to do. 7. The things which the prophet said to
us while he was still with you, they who have preached the
gospel to us shall say these things also. 8. If someone
from the dead goes to them, they will repent. 9. Whoever
does not hear the prophets, will not repent, even if he sees
someone of or from the dead. 10. The men who say the
things which are not true, shall not receive any fruit from
their work. 11. He was saying that if anyone would be
raised from the dead, they would repent. 12. The men
who were in Galilee asked the prophet whether the dead
would hear the Lord’s voice. 13. Therefore he said to them
that in the judgment all would hear the Lord. 14. After
the Pharisees had come into a certain village. they asked the
men who were in it, *“Where are the men who belong to the
prophet, for the things which the men who are in Galilee
are saying concerning them are not true.”” 15. But he who
was questioned was saying, “Why do you question me?
For I do not wish to answer you anything.”” 16. Therefore
a certain one of the disciples was saying to the apostle,
“What will this one do?”" and the apostle immediately an-
swered him, “God will do the things which he wishes and all
things which he wishes are good things.” 17. The things
which he was seeing the Lord doing, he himself also was
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wishing to be doing these things.
11. English to Greek (Page 175).

1. €7TOL770'(1’U/‘7V O OL €V T’T} G,U'T’Y} fOAGL ﬂpr'r]O’aV 2 OL L€"
pELS ols ecso,u,ev éTe ovrag ékel ewqu*rncrav 77}’«‘19 Tives € exewm
m y,a()nraz elow. 3. &s éav ,m mouf) & )\eyw, ov SE«fe-rac 7T(Lp
éuod 6 alrel. 4. ypa,u,,u,aTevg Tis elofAfev els 'rv]v mOAY wa
AdBn 7o BBAia & of ﬂpoqﬁn‘raL éypoafav. 5. eLS 6 éfvos av
ewe/\ﬁwluw, Cq’ﬂow,u/v 'rovs' ,um@m-ag Tods €y avrw 6. Tl
emw,u,ev wepi mAvTwY TOUTWY; 7. npwr‘r]o’av Nuds T elmwot
mept TGOV év 7§ moder. 8. ﬁpoos,\(?wv TIS T I'qoov elmev 0Tt
OéAet Hepav-reu()nvm 9. s éav airiiopy Tu ﬁeferm 6 alret. 10.
eﬂﬂpwrnaav 'rov Inootv 7{ -ro 06)\77;1,(1 70t B:ob eonv 11. os
av cmom-ew"q ToV aas)\q&w adTol elocedsvoeTal ew 7-771/ Kplow.
12. 7i odv éabies 6 ok efeorc anyew 13. 85 av ob 3L5ax077
$mo Tob Kupwv ob yvdboeTar adTér. 14. i8dvTes of apxtepf ts a
o ’Inoovs TroLeL, erqu/lav Twa a'yya\ov 70L9 @apw(ums 15.

mod pevoduev; 1) yap vof pyeTar kai oUdels elmev Ny 7{ mou)-
CWUEV.

LESSON XXVIII
PAGE 181, PARAGRAPH 424,

1. Greek to English
1. Unless he hears, take along with you one or two.
2. Whatever ye see Christ doing, this do ye also. 3. Lord,
pity us, for we have not done the things which thou didst
command. 4. Let him who is in the mountain not enter
into the city. S. Therefore pray ye thus: Our Father, who
art in heaven, let your name be sanctified; let your kingdom
come; let your will take place as (it does) in heaven, even
upon earth. 6. Therefore dismiss, O Lord, the multitudes,
for the night is already coming. 7. Let no one go out into
the mountains, but let all men pray to their Father who is
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in heaven. 8. When you have taken him, lead (him) to us.
9. Tell no one what ye have seen. 10. Arise and do not be
afraid, for the Lord shall save you. 11. Therefore, all
things (as many soever things as) they say to you, do and be
keeping, but according to their works do not be doing for
they are saying and they are not doing. 12. A certain dis-
ciple was saying to him, “Lord, command me to come to thee
upon the waters,” and Jesus said, “Come.” 13. As many
soever things as ye hear with your ears and see with your
eyes, tell also to the nations. 14. Whatever things ye hear
in the darkness, proclaim in the light. 15. Blessed is the
man who shall eat bread in the Kingdom of God. 16. In
that city there are wicked priests who do not do the will
of God. 17. After ye have gone out, tell to all the nations
that are over all the earth the things which God has done
for those who love him. 18. Whenever thou art called
by someone, go. 19. When ye see these things taking
place, ye shall know that the judgment is near. 20. All
you, see my hands, for these hands did not do anything
of the things which those men say.

I1. English to Greek (Page 181).

-~ -~ ~ -~ A »
1. AaAeite mdow Tols €bveow & éXdAnaa dulv. 2. wy etm)-
~ - ~ 5,
Te €v 17 kapdia Hudv St od Bédere morfoar i ¢ Baoideds Ke-
: ]

’ \ -~ 2 7 A \ ¢ - 4
Aever. 3. umdels dofnbi éxelvous Tods movmpovs iepeis, SoTis
yap moiel To Pédnua Tod B0l éfedevoeTar ueTo yapds. 4. ¢

- -~ ~ £ ~ 3

adaas Hpas Sua Tod ai',u,a‘rog avTob, e’/\eno'afTw juds €v TavTUS
Tais movypais T}/prabs‘ 5 OO'TL§ ayami Tov B:ov Trpoas/\ﬂ)-
geTaL TG ¢wﬂ a.)t)& 6w a'yawwv adTov wepmarnou v 1o
orére. 6. Saa Gy moujTe, TOlEITE €V TR (ﬁwn, tva 76 dvoua
100 Geob ayiaalfy. 7. Bamtiobirwaar obtor, 6 yap Xpioros

~ ~ ’ -~ 4
éowoey adTovs Bia Tod Adyov alrod. 8. mpocevyor TH marpl
aov T4 €v Tols 0dpavols, obTos yap moujoet drwa altels. 9. ui

-~ A

elny o Bucthels ToiTo, Eoucy yap mavres morol. 10. ui mwouj-
cwpev d ol movnpol elmoy Huiv. 11. éderjoare ndvras, 6 yap

’ 3 ’ { -~ 4 . .} > 0 4 4 3 ;4
Kipos nAénozv duds. 12. éoa éoriv dyabd, mouvjoare, ald
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Gou éaTiv movnpd, obde w elmnTe mepl TovTwy. 13. of wabn-
Tal NPWTINoAV TOY ATOITOAOY T{ dywat, Kai 6 dméaTodos €lmev
adTols: eloéNfere €ls Tas kWus kal pdyere TOV dpTov Tov €v
adrais. 14. un dpénobe eimeiv év éavrols Gt 00 ywdioKeTe
Ty affewav. 15. piy émorpémow of év Tols dypols els Tovs
cixkovs avrowv. 16. Kipie, adaov e, Tas yap évrodas élvoa.

LESSON XXIX
PAGE 189, PARAGRAPH 454.

I. Greek to English
1. No man is righteous according to the law except him who
has done all things which are written in the book of the law.
2. He preached the gospel to all the people saying that the
Kingdom of Heaven had drawn near. 3. That which we
have seen and that which we have heard, we also say to you
in order that ye also might believe in Christ. 4. And in
this we know that we have known him, if we keep his com-
mandments. 5. He who loves him who begat, loves him
who is begotten of him. 6. Everyone who is begotten of
God does not sin, but he who was begotten of God keeps
him. 7. This has happened because it is thus written
through the prophet. 8. That which is born of the flesh is
flesh, and that which is born of the Spirit is spirit. 9. But
this is the judgment, because the light has come into the
world and men have loved the darkness. 10. The Jews
were saying to the man who had been healed, “It is not law-
ful to do this.” 11. I have come in my Father’s name, and
you do not receive me. 12. But I said to you that ye also
have seen me and ye do not believe. 13. Unless ye eat the
flesh of the Son of Man and drink his blood, ye do not
have life in yourselves. 14. The words which I have spoken
to you are spirit and are life. 15. Peter answered him,
“Lord, to whom shall we go? Thou hast words of life, and we
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have believed and have known that thou art the Holy One of
God.” 16. While he was speaking these things, many
men believed on him. 17. It is written that the witness of
two men is true. 18. He said these things to the Jews who
had believed on him. 19. Now ye are seeking to kill me,
a man who has spoken to you the truth which I (have) heard
from God. 20. Blessed is he who comes in the name of
the Lord.

11. English to Greek  (Page 189).

1. 7o éorw & {epevs; 4O éjlvber. 2. mdvres ot BefamTi-
ouévor pabnral elolv év i pikpd méde. 3. Bamrobévres ol
lepets ovviMov els Tov adTov oliov. 4. mod éaTw & SyMos;
78n fyywev. 5. vl éorw év i) kapdia gov; memloTeuka els TV
Kivpiov. 6. €l ob mords; Terjpyka i miorw. 7. yéypantar
dui Tod mpodifrou i & Xpuoros Epyetar v TavTons Tals Mué-
pais kal ywdarouev 87i 1) Bacidela adTod Tyyugev. 8. 're'mia
Hyamquéva 516 Tod maTpds Budv, eloéMete els TV xapay TiY
rernpnuévny év Tols odpavols Tols memOTEVKSOW €ls TOV Xpt-
ordv. 9. 1is doTw obros; Eorw Téivov yeyevvquévoy w6 Tob
BG:cob. 10. oravpwlels $76 7@v orpariwTdv, 6 Kipos dmé-
Bavev, aAAa viv éysjyeprar. 11. adeddol ﬁyan‘n,u,e'vot Smo mdv-
v Tov pabyrdv, Ti odk édseire Tods uikpovs. 12. of ée-
AnAvddTes éx Tol ordTous els TO pds PWHOKOVTLY St & Beos
movfoel mdvra 70, yeypauudva év @ vouw kal Tols mpodrTaLs.
13. mdvra T4, yeypaupuéva 3 A:datnuéva Sua TovTou TOD TPO-
djrov GAnb7 éorw. 14. Toiro yéyover va o pnbev 70 Tob
Kuplov 84 700 mpodijrov mAnpwbi. 15. € av 707 )te'/\vo’a:,
edyaploroov 76 Moavrl ge. 16. mod éorw & mpodnTns oV
ol atpaTi@rar é8lwéav; yéyove Baoideds moAADY TOAEwY.
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LESSON XXX
PAGE 197, PARAGRAPH 480.

1. Greek to English

1. lentreat you that ye all say the same thing. 2. As many
soever things as ye desire that men should do for you, so do
ye also; for this is the law and the prophets. 3. Command
therefore that the body be kept by the soldiers, lest per-
chance, when the disciples have come, they take it and say
to the people that he rose up from among the dead (ones).
4. There is not a slave greater than he who sent him.
5. No man has greater love than this, that any man should
die on behalf of others. 6. Again he sent other slaves
more than the first ones. 7. If it is just before God to hear
you rather than God, judge ye. 8. Moreover, I say to you,
love your enemies and pray on behalf of those who per-
secute you, that you may become sons of your Father who is
in Heaven. 9. Jesus said to them that it is lawful on the
Sabbath to do well. 10. Jesus remained there because the
place was near the city. 11. Then all the nations will be
gathered together in his presence. 12. Do not do this; for I
am not sufficient that thou shouldst enter into my house.
13. After the soldiers had come by night, they took the man
and after they had led him outside, they Kkilled (him).
14. In the tlesh ye are not with us, but in heart ye are near.
15. Do we walk according to the flesh? Do we not have the
Spirit of God? 16. He entered into the house of the high
priest that he might be near the place where Jesus was.
17. He came into his own things, and his own (people) did
not receive him. 18. T am come in my Father’s name, ye
will take that man. 19. Have I done my own desire? Have
I not rather done thy (desire)? 20. If they have persecuted
me, they will also persecute you. If they have kept my word,
they will also keep your (word).
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Il. English to Greek  (Page 197).

1. ol 7Tow]oawe§ év epyov KaAds, 7TOL770'O'UO‘L xal peilova.
2. o dpywv Tob {8lov oirov xaAds, moiel ,U,‘LZOV Tob )\ay,ﬁa-
vovTos wo)t)ta.s‘ moAets. 3. 7 7TOL€LT€ ’TOLUTa, pff) ﬁam)\ebs Ka:.
lepels €are; ov Boddol éare; 4. of oweg ev T( oKdTEL 7TG.p€K0."
/\eaav mz.ag wa e)‘rnow,u,zv avTovs Kal p;q exﬁa)twy.ev av’rovs
€€w. 5. ol éuol elow év 15 wddeL kal of ool elow éw adTis,
dM’ égopebda mdvres vdymov Tod @eob. 6. un €l loyvpdTepos
70D moujoavros Ty vy kal Ty fdAacoav kal mdvTa Ta €v ab-
7als. 7. pn dofnbire Tov dmokrelvovra T0 odpa, dAAG Pofi-

nre udAlov Tov moujoavta mdvra. 8. i8évres Tovs (Blovs
Ty adedpods mpoceleioeable wai Tols éflveow. 9. Exopev
mAelovas Sovdovs Sudv, AN of fuirepor ody iravol elow wa
edayyedowvrar wdvra 1o €6vy. 10. of mpookvvoivres TP
Kupiw juépas rai vukros éoovrar loyupdrepor Ty SiwkdvTwy
avTovs. 11. mAciovés elow ol odv fHuv T@v oov adrols. 12.
ovTes va b;uv T kapbia od TG TposwTw, 77@pe;<a.z\€oapev
duds a 770!7]'7‘5 Kards mdvTa & exs)\‘voap,cv v/x,ag 13. of
lepels éEAMfov éx Tis moAcws prmote ol ypauparels WBwow
avTods mototvTas & odk é’feo'n ToLETY. 14 édv Tis L’axupév-e-
pos ny,wv 07 kal’ Hudv, od ,ufvoup,cv év Th wo)(a nudv. 15.
eraﬂeuoavrog 700 'Iyoot Twa TH a-aﬁﬁaTw, ol 'ypa,u,‘u,are:.g
eéoﬁn@'qaav ,u,'r] o Aads 7TOL7)O'1] avToV ﬂam)\ea 16. kpeigoov
amofavetv vwep TGV aﬁs)\qﬁwv % morjoar 4 ot amdoTodot mape-
kdAegav Yuds e pi) moujowuey.

LESSON XXX1
PaGe 207, PARAGRAPH 522.

1. Greek to English
1. At first I delivered to you the things which I also re-
ceived, that Christ died in behalf of our sins according
to the Scriptures. 2. Because he did not have (the money)
to give back what he owed, his Lord released him. 3. And
all the people answered and said, ‘‘His blood is upon us and
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upon our children.” 4. Moreover I wish to give to this last
man even as to thee. 5. As they were eating, Jesus took
bread and blessed and broke it, and he gave it to the dis-
ciples and said, “‘Take, eat, this is my body.” And he took
(having taken) the cup and he gave thanks and (having
given) gave it to them saying, “‘All of you drink out of it.”
6. And they said saying to him, “Say to us by what sort of
authority you are doing these things, or who is he who gave
you this authority.” And he answered and said to them, “I
will also ask a word, and say ye to me.” 7. For the bread
of God is he who comes down out of heaven and gives life
to the world. 8. He says to them, “But whom do ye say
that I am?”’ Then Simon Peter answered and said, “Thou
art Christ, the Son of the living God.” 9. Jesus says to
him, “Go, your son liveth.” The man believed the word
which Jesus said to him and he was going. 10. See lest
any man render evil instead of (in return for) good to any
man. 11. The hour has come, behold the Son of Man is
being delivered over into the hands of sinners; arise, let us
go. Behold he who delivers me over has come near.
12. And behold, one came to him and said, ‘“Teacher,
what good thing shall I do in order that I have eternal life?”
And he said to him, “Why do you ask me concerning the
good? One is the Good One; moreover, (but) if you wish to
enter into life, keep the commandments.” 13. And the
tempter came to him and said to him, “If thou art the Son of
God, say in order that these stones may become loaves of
bread.” But he answered and said, “It is written: Man
shall not live on bread alone.” 14. And the disciples came
to him and said to him, “On account of what (reason) do you
speak to them in' parables?” And he answered and said,
“To you has been given to know the mysteries of the King-
dom of Heaven, (of the Heavens) but to those men it has not
been given.” 15. The disciples were saying to him, “Dis-
miss them.” But he answered and said to them, “Give ye
them to eat.”
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II. English to Greek  (Page 207).

1. 7 yuvi) mapexdAeoe Tov amogTorov va 8P alTh Ti. O ¢
dmexplln avTh 008év. 2. ol amoxTelvavres Tas yvvaikas elmov
3 v ; \ 7 € A 3 \ ko e > 3
8 éyvwoav Tov Bacidéa, 6 8¢ amokpibeis elmev oTL 00 Béder
Sofvar adrols 6 airobow. 3. € moTeopser els adtov Os Nyd-

-~ 3 -~ 4
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-~ ¥ 4 -~
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éari TobTo; w1 ldwow Nuiv Ty odpka avrod; 16. 6 T altel
2
Sdow. 6 §¢ é8wné por Lwny aldviov.

LESSON XXX11
PacEs 213, 214, PARAGRAPH 537.

L. Greek to English
1. On account of this, the Father loves me, because I lay
down my life, in order that I may take it again. No one took it
from me, but I lay it down of myself. I have authority to
lay it down, and I have authority to take it again; I received
this commandment from my Father. 2. This is my com-
mandment, that ye love each other just as I loved you; no
man has greater love than this, in order that anyone should
lay down his life in behalf of his friends. 3. But come and
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lay your hand upon her and she shall live. 4. But Jesus
said, “‘Permit the little children and do not hinder them
(from) coming to me*, for of such ones is the Kingdom of
Heaven.” And he laid his hands upon them and went thence.
5. And they prayed and laid their hands upon them.
6. Then they were laying their hands upon them, and they
were receiving (the) Holy Spirit. 7. After they had heard,
they were baptized into the name of the Lord Jesus. And
Paul laid his hands upon them, and the Holy Spirit came
upon them. 8. The Son of God makes alive whom he de-
sires. 9. (O) ye, that which ye heard from the beginning,
let (it) remain in you. If that which ye heard from the begin-
ning remains in you, ye also shall remain in the Son and in
the Father. 10. And he became as dead, so that (the)
many were saying that he had died. 11. Be there until I
tell you, for Herod is about to seek the little child to destroy
him. 12. Lord, save, we are perishing. 13. And he
opened the book and found the place. 14. But the things
that go out of the mouth go out of the heart. 15. I do not
make request concerning these men alone, but also concern-
ing the men who believe on me through their word, in order
that they all may be one, just as thou, Father, art in me and
I in thee, in order that they themselves also might be in us,
in order that the world may believe that thou didst send me
(on a commission). 16 Therefore Jesus said, ‘‘Still a little
time I am with you, and I go away to him who sent me.”
17. When the fixed time of the fruits drew near, he sent
forth his slaves. 18. But he himself shall be saved, so as
through fire.

II. English to Greek  (Page 213).

1. radmy 1y évrody émébnrev adrols wa Odow Tas u-
xos abt@v dmép TAv adedddy avrdv. 2. el ddlete Tols Suh-
rovow Vuds, kdyw ddfow dulv. 3. elpdvres ol qvdpss Tov
moujoavta TolTo, éNrov avTov kal amiAbov. 4. feis 16 odua

*or, that they should come to me.
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els 76 pyyuslor dmhirlev. 5. eldopev Tovs Tibévras Tas Joxas ad-
@V Omép TGV Tékvay. 6. al yuvaikes ellov mob érély 76 odua.
7. émepwmijoopsy avTov éws Av amokplff uiv. 8. Sdellouev
evyapoTiioor TG apévre Hulv Tas duaptias Hudv. 9. Hueis
odi éyvwpey adTdy, AN exetvos Eyvw fuds. 10. 8s ot 76
odua wa 03 TobTo év pmusio. 11. éefe mdvra Suiv va
Oijre Tabra év Tals kapdlous dudv. 12. 6 amdorodos dmorpe-
feis elmev Tols émepwmioaow avrov 6t 0 bhjce TadTa 76 Sdpa
€ls 76 lepdv. 13. Wdovres 76 amuseiov & 'Inoods é8cfev Huiv,
émoTedoapey €ls avTov.

LESSON XXXIN
PAGE 220, PARAGRAPH 554.

I. Greek to English
1. On account of this, the world does not know us because
it did not know him. Beloved, now are we children of God,
and it has not yet been manifested what we shall be. We
know that if he is manifested, we shall be similar to him,
because we shall see him just as he is. 2. Therefore they
were saying to him, “Where is thy Father?”’ Jesus answered,
“Ye know neither me nor my Father, if ye had known me, ye
would have known my Father also.” 3. Ye shall seek me
and shall not find (me), and where I am ye shall not be able
to come. 4. And the crowd comes together again so that
they are not even able to eat bread. 5. Ye have heard that
I said to you, “‘I go away and am coming to you. If ye had
loved me ye would have rejoiced that I go to the Father,
because the Father is greater than 1.” 6. He found others
standing and said (says) to them, “Why do ye stand here all
the day?”” 7. The Lord God shall raise up for you a proph-
et out from your brethren as me. Ye shall hear him ac-
cording to all, as many soever things as he speaks to you.
8. And the high priest stood up and said to him, ‘“‘Answerest
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thou nothing?” 9. Then the other disciple, who had
come first to the tomb also entered, and he saw and be-
li lieved; for they not yet knew the Scriptures that it was nec-
essary for him to arise from the dead. 10. If the miracles
which have occurred in thee had occurred in Sodom, it would
have remained up to today. 11. He gave them power
and authority over all the demons. 12. And it came
to pass when all the people had been baptized and while
he was praying, that heaven was opened and the Holy
Spirit came down. 13. And it came to pass in those
days that he went out into the mountain to pray. 14. They
went out to see what had taken place, and they came to
Jesus and found the man from whom the demons had gone
out sitting. 15. And it came to pass while he was in a cer-
tain place praying, that when he had ceased, a certain one of
his disciples said to him, ‘“Lord, teach us to pray, just as
John also taught his disciples.”” 16. And he said to him,
“Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart.”
17. Do ye suppose that 1 have come to give peace on the
earth? 18. Concerning whom does the prophet say this?
Concerning himself or concerning a certain other man?
19. He himself shall baptize you in (the) Holy Spirit and
fire.

I1. English to Greek  (Page 220).

1. ke Tois éyepbeiow émi Tov Buoihéa avrdr. 2. oldapey

87t of kabrjuevor v & olkew odk €fedevoovTar éws dv Swat
Tov améoTolov. 3. kateAldvros Tol 7I*qooﬁ amo 1ol Bpovus,
ot p,a@nmu €idov 7'61/ (l'VSpa KG&?’;IUFVOV €v 75 olkw. 4. eldopev
Tovs aﬂ'om'o)\ovg €UT7’]KO’T(1§ evwmov TGOV (LpXLEpéUJV 5. mapa-
yevnbetoar al yuvalkes els TT]V 'rO/\w, €ldov Tov [naovu moLody-
Ta moMdas dvvdpsis. 6. v xelvars Tals Hufpats éyéverd Tis
Baodevs pun edas 1';/1,&9. 7. épavépwuas ceavtov Tois kaby-
pevors v owdTer. 8. Bow TcLz’)Ta, ok 70et & édeyer. 9. od
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THE COMPLETE KOINE N.T. ON TAPES
AND CASSETTES, $5.00 EACH

ON TAPE
Single track—
NTKO01 Matthew 1-10
NTKO02 Matthew 11-19
NTKO03 Matthew 20-26
NTKO04 Matthew 27-28, Mark 1-5
NTKO05 Mark 6-13
NTKO06 Mark 14-16, Luke 1-3
NTKO7 Luke 4-9
NTKO08 Luke 10-17
NTKO9 Luke 18-24
NTK10 John 1-6
NTK11 John 7-12
NTK12 John 13-21
NTK13 Acts 1-8
NTK14 Acts 9-16
NTK15 Acts 17-14
NTK16 Acts 25-28, Romans 1-8
NTK17 Romans 9-16, T Cor. 1-7
NTK18 I Corinthians 8-16,
11 Corinthians 1-5
NTK19 II Corinthians 6-13, Galatians
NTK20 Ephesians, Philippians
NTK21 Colossians, I and
II Thessalonians
NTK22 I and II Timothy, Titus,
Philemon, II and IIT John, Jude
NTK23 Hebrews
NTK24 James, I and II Peter
NTK25 1 John, Revelation 1-8
NTK26 Revelation 9-22
NTK27 Mark 1-9:13
NTK28 Mark 9:14-16
NTK29 II Corinthians, Titus
NTK30 Galatians, Ephesians
NTKS31 Philippians, Colossians
Two-track—
NTK32 Track one: Galatians,

Ephesians 1-5
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Track two: Ephesians 6, Philippians,
Colossians, Jude

NTK33 Track one: I and IT
Thessalonians, James
Track two: I,II, and III John
Gospel of John 1-3

ON CASSETTE

KNTO1 Matthew 1-12

KNTO1b Matthew 13-14

KNTO02 Matthew 15-25

KNTO03 Matthew 26-28

KNT04 Mark 1-10

KNTO05 Mark 11-16

KNT06 Luke 1-9

KNTO7 Luke 10-20

KNTO8 Luke 21-24

KNT09 John 1-9

KNT10 John 10-21

KNT11 Acts 1-11

KNT12 Acts 12-23

KNTI13 Acts 24-28

KNT14 Romans 1-16

KNT15 I Corinthians 1-16,
IT Corinthians 1-5

KNT16 II Corinthians 1-13,
Galatisns 1-6, Ephesians 1-6

KNT17 Philippians 1-4, Colossians 1-4,
IIT John, I Thessalonians 1-5,
II Thessalonians 1-3, Jude

KNT18 I Timothy 1-6, IT Timothy 1-4
Titus 1-3, Philemon,
James 1-5, II Peter 1-3,

KNT18b I John 1-5

KNT19 I Peter 1-5, II John,

Hebrews 1-10
KNT20 Hebrews 11-13, Revelations 1-8
KNT21 Revelations 9-22



NEW TESTAMENTS IN GREEK

Koine, Today’s Spoken Greek
Parallel pages
504 pages, Hard cover

Semi-Modern Greek
Vamvas translation
Large print, paper cover, Sx7

Today’s Spoken Greek
Pocket-size, 3 x 4 V2
Flexible cover, S04 pages

Koine (Textus Receptus from which
the King James Version was
translated)

1. Pocket size, 3 x4 ¥4 Plastic cover
2. Pocket size, 4 x S % Hard cover

Semi-Modern Greek

(Pocket-size)
Hard cover
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$6.00

$3.00

$2.00

$4.00
$6.00

$3.00



COMPLETE BIBLES IN GREEK

Semi-Modern Greek
Vamvas translation
With referenes, hard cover

Semi-Modern Greek
Vamvas translation
Without references, hard cover

Semi-Modern Greek
Vamvas transiation
With references, leather bound

Semi-Modern Greek
Vamvas translation
Without references, leather bound

Semi-Modern Greek
Vamvas transiation
No references, indexed
Leather bound

Semi-Modern Greek
Vamvas translation
With references, hard cover
Small size (7 x 5)

The Greek tapes and cassettes and the Greek Scriptures
may be ordered from: your bookstore or

AMG Publishers
Ridgefield, New Jersey 07657

Please enclose payment with your order
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$35.00

$30.00

$35.00
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